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UVOĎ. 

X  odávám  veřejnosti  druhou  část  Hláskosloví,  která  značně  jest  roz- 
šířena, neboť  bylo  mi  možno  loni  vykonati  novou  studijní  cestu  na  Blatsko, 
ač  ovšem  se  skrovnými  prostředky  hmotnými,  takže  jsem  pouze  měsíc 
meškal  na  venkově.  Přes  to  však  získal  jsem  cenný  materiál  jazykový, 
jakož  i  znamenitý  počet  písní. 

Vokalismus  proto  vydávám  později,  poněvadž  mi  bylo  čekati  na 
vydání  Gebauerovy  Historické  mluvnice  d.  I.,  bez  něhož  nebylo  možno 
úspěšně  na  toto  nepevné  pole  se  pustiti.  Ba  i  nyní  leckterá  pochybnost 
mi  zůstala,  pro  niž  nenašel  jsem  rady  v  vzpomenutém  spise.  Práci  svou  ve 
všem  jsem  podřídil  GHMluvn.,  čímž  doufám  usnadnil  jsem  studium  její 
jakož  i  užívání;  jen  tam  jsou  odchylky,  kde  toho  předmět  nezbytně  vy- 
žadoval. Kromě  toho  bylo  ovšem  potřebí  užiti  ještě  jiných  prací  zvláště 
slovníků,  z  nichž  uvádím  tyto  (mimo  Jung.   a  Kotta) : 

Matsenaucr  A.  Cizí  slova  ve  slovanských  řečech.   Brno   1870. 

Miklosich  F.  Etymologisches  Worterbuch  der  slavischen  Sprachen. 
Wien   1886. 

Miklosich  F.  Lexicon  palaeoslovenicograecolatimmi.  Vindobonac 
1862—1865. 

llae.ioocKdio  H.  H.  PyctKo-HÉMcUKiň  cjionapb.   llsj,.   H.   Pnni  1879. 

Peuífiz  'P.  HoBLie  iiapii.iiJie.iii>Hbie  cjOBapii  íi3mkobi>  pyccKaro,  'ppaHuys- 
CKaro,   irt.MenKaro  ii   anp.)iiricKaro.  ^acTt   I.    1883. 

MiiK.ioiíiiťiT.  <l>.  Kparicin  cmnapi,  iiioctii  c.Tai;niiťiciix-i.  !i:ii,iKoin,  etc. 
BhHa   1885. 

JlweepHya  A.  CiOBapi.  ťin.iraiu-i.-aro  iiyi,ii;a.  M(ici;iia   1886. 

Oji.ioi  A.  JI.  no.Tin.iri  *it.i(i.i(irii'K'CKÍÍí  e.iouapb  pycci;ai'o  flsUKa  c  iio- 
,xp'iňiit>í'iuuiM  pastflťnenieM  uctx  otjuiuiii.ix  pasroiiopiioň  pi'iii  ii  t.  a. 
MocKBa  1884  sled. 

Franceson  C.  F.  Nuevo  diccionario  portátil  de  las  lenguas  espaíiola 
y  alemana  etc.  Lipsko.   I.  a  II.  d. 

Mcrgiiin  F.  G.  Nuovo  dizionario  italianu  francese  tedesco.  Vídeň,  díl  II. 

Kromě  toho  bylo  mi  často  i  jinde  hledati  [)  moci,  při  čemž  zápasil 
jsem  na  venkově  s  velkými  nesnázemi. 

1* 
II. 


Ani  v  této  části  příliš  ncrozmnožil  jsem  výkladi^i,  maje  za  to,  že  od- 
borníku celá  řada  jich  sama  sebou  se  podává  uspořádáním  látky  k  studiu 
takže  si  tu  sám  dovede  snadno  poraditi,  tím  méně  pak  pro  buzení  opač- 
ných mínění  a  názorů.  Připomínám  opětně,  že  hodnota  této  práce  spočívá 
hlavně  v  materiálu  nikoli  výkladu,  a  přeji  si  upřímně,  aby  tak  na  ni  bylo 
pohlíženo.  Zároveň  oznamuji,  že  vysvitne  jasně  váha  její,  až  bude  vydáno 
tvarosloví  a  zvláště  s/ov?iík,  v  němž  bude  zároveň  podrobný  rejstřík  všech 
částí  umístěn.  Také  doplňky  najdou  tu  místo.  Vydávati  ku  každé  části 
zvláštní  rejstříky  z  dvojí  příčiny  se  mi  nezamlouvá:  1.  muselo  by  mnoho 
býti  stále  opakováno:  2.  při  odborném  studiu  bylo  by  třeba  procházeti 
vždy  čtverý  rejstřík,  čímž  by  se  mnoho  času  ztrácelo.  Poněvadž  pak  mám 
již  materiál  k  tvarosloví  spořádaný,  po  jehož  zpracování  hned  přejdu 
k  slovníku,    doufám,    že    dá-li  Pán  Bůh  zdraví,    brzy  i  tyto  části  dokonám. 

Ku  konci  připomínám,  že  mi  bylo  zápasiti  s  velikými  obtížemi  při 
této  práci,  že  vyžadovala  nepředvídaně  mnoho  času  ustavičným  srovnává- 
ním, což  při  namáhavé  práci  školské  a  opravování  velkého  počtu  .školních 
úloh  mne  nejednou  přemáhalo.  Snad  bych  byl  mohl  mnohé  lépe  upraviti, 
kdybych  měl  k  tomu  souvisle  volného  času,  leč  vyznávám,  že  za  okolností, 
v  nichž  jsem  pracoval,  jsem  více  učiniti  nemohl. 

V  Příbrami,  dne  30.  dubna    1896. 


i;  1.    Samohlásky  vůbec. 

Vyložiti  přerozmanitč  hláskové  útvary  a  zachytiti  je  určitými  zna- 
ménky grafickými  jest  jeden  z  nesnadnějších  úkolů,  a  to  tím  nesnadnější, 
čím  subjektivnější  je  látka  dialektologu  za  podklad  studia  jsoucí  a  čím 
zároveň  subjektivnější  je  názor,  jímž  látku  tuto  ovládá.  Kromě  toho  jest 
tak  mnoho  rozdílů  mezi  jednotlivými  osobami,  od  nichž  látka  pochází,  že 
často  značné  vyžaduje  rozvahy,  nežli  rozezná  se  určitý  charakter  mnohého 
zjevu.  Konečně  nelze  vyn.ysliti  si  celou  stupnici  pro  jednotlivé  hlásky,  neboť 
směsice  znamének  (písmen)  tím  povstalá  spíše  zmatek  a  nedorozumění  nežli 
rozdruh  a  vysvětlení  by  přivodila  a  snad  by  v  ní  při  nejlepší  vůli  původ- 
cově věc  utonula. 

Z  takových  příčin  odhodlal  jsem  se  užívati  co  možná  nejméně  nových 
znamének  pro  odchylné  hlásky  (jak  je  vyslovujeme  v  středních  Čechách 
v  jazyce  spisovném)  a  tu  ještě  přikloniti  se  k  těm,  jichž  se  již  užívá  v  podob- 
ných  prácech. 

§  2.    Samohlásky  jednoduché. 

Jednoduché  samohlásky  dělíme  na 

krátké  a,  e,  /,  o,  u,  y;    —    a 
dlouhé  á,  ť,  /,  d,  ú,  íi,  ý. 

Avšak  k  těmto  samohláskám  přistupují  ještě  zvláštní  samohlásky, 
kterých  není  ve  spisovném  jazyce,  namnoze  ani  v  jiných  dialektech.  Z  těch 
důležitý  jsou 

d,  é,  i,  d,  d; 
jsou  to  vesměs  samohlásky  lomené  a  sice 

d  značí  hlásku  mezi  a — e  t.  j.  vyslovení  zůstává  v  pólu  přechodu 
těchto  dvou  samohlásek,  při  čemž  převládá  z  pravidla  vokal  a. 

é  značí  hlásku  mezi  e — i  t.  j.  vyslovení  zůstává  v  pólu  přechodu 
e  v  /,  při  čemž  dle  kraje  a  mluvčího  převládá  ten  či  onen  vokal;  e  ouží 
se  pak  často  až  v  čisté  /. 

i  je  lomená  hláska  mezi  i — e,  takže  zůstává  jen  slabý  zbytek  e. 

á  značí  hlásku  mezi  (' — u  t.  j.  při  vyslovení  o  slyšeti  zvuk  n  a  na- 
opak, ale  vždy  tak,  že  hlasnost  o  je  mocnější. 

o  značí  přechod  o  \  c,  při  čemž  ozývá  se  e  temně  z  hrdla  v  roz- 
ličných  stupních,  takže  přechází  až  na  lehce  zbarvené  e. 

Výslovnost  tuto  pozoroval  jsem  pravidelně  jen  při  starých  osobách, 
zvláště  plnozubých  ženách,  ale  zdá  se  mi,  že  byla  dříve  daleko  obecnější; 
alespoň  v  Otěvíku  i  matka  i  její  dcery  velmi  jasně  tak  vyslovovaly.  Stopo- 
vati ji  pak  lze  směrem  k  horám,  a  v  této  oblasti  zase  přibývá  jí  směrem 
k   Domažlicům. 

II. 


Uvedu  některé  doklady; 

á:  šla  Nanynka  pro  vodu  k  zelenému  kiimcnu  (l\Il\neček) ;  škaredy 
zvyk  (Krasel.) ;  nechali,  co  nám  nchniikovalo;  jen  pí,  co  (mnoho-li)  tě  hiiii- 
kuje  (Postř.) ;  měl  sem  sckurácí;  na  ně  se  připlá  ta  pantle  (^Kouto);  v  bii- 
bikách::^']m.  pole  (Loučím);  po  íale  krápěje  potu  (Sobek.);  u  mladších 
slyšeti  obyčejně  čisté  c,  jak  bude  uvedeno  dále;  srvn.   §  7. 

é:  vejce,  žějdlik;  já  tébé  teky ;  přišli  séin,  všecka  bolest  s/n/šéj;  ne- 
bude;  do  nebč;  déj  mu  to  (Postř.);  hezkť/'  den,  íuiidnéj;  ale  Bosé  von  je 
hodnyi  (Počin.) ;  v  svobodným  stavu  né,  némušu  spomenout  (Polyň) ;  kolik 
jé  mně  let.'  (Boubín);  čékanka  taky  přišla  (Brníř.) ;  dyž  da],  véii/u  (Sobek.); 
né  —  přispíval  sem  (Trh.  Sviny) ;  nebylo  by  to  dobře  (TOtěv.) ;  hrozné  peňés 
(TRankov) ; 

/;  přišlo  moc  lida;  už  umři\  píše  spisy  k  hétmanství  (Postř.);  poli- 
cajtu dáte  pár  s,frejcaru  (Brníř.);  pečivo  divný  (Kolin.);  ta  silnice  ne  (Sobek.) ; 
Uroký  střechy  (Přešt.);  přísel  dom  (Trh.  Sviny);  kdo  pak  to  vypil  (Kralov.); 
asi  třináct  čísel  (Kra.sel);  srvn.   Hl.   I.,  §  8,  c. 

ó:  pad  na  ;ww  =  hranu;  svobodné)  eště  hól  (Postř.);  žena  dej  sem 
hóbičku  (Vranov);  pan  doktor  Róbeš  (Přešt.);  ];rómpáě  (Velešín);  mně  lió- 
mřela  (Mlyneček);  ótni  emecky;  srvn.  Hl.   1  §  17,  12  a  str.   12  pozn.   1. 

o:  nezapomenou  na  mně  (Přešt.);  eště  jel  dolu,  domu  (Počin.). 


§  3.    Samohlásky  skupené. 

Samohlásky  skupené  liší  se  od  lomených  tím,  že  skládají  se  z  dvou 
i  více  samohlásek  v  jedné  slabice  tak,  že  obě  složky  jsou  patrný  a  nedá- 
vají nový  útvar  jednoduchý;  řekl-li  jsem,  že  v  d  slyšeti  se  pazvuk  c,  řeknu, 
že  v  au  je  souzvuk  a-\-u.     Proto  je  nazýváme  dvojhláskami. 

jsou  to 

rt«,  OH,  ou.  Cli,  ai,  ie,  oi,  ni,  yi,  ei,  ii. 

1.  au  |)řichází  skorém  výhradně  v  slovech  přejatých  z  němčiny,  zřídka 
v  domácích,  na  př. ;  čaudit  :=  žádat ;  ďaura  =:  díra  ;  auinara  =:  armara  (Roušín) ; 
kňauíet  =  kňučet,  mňoukat  (Sv.  Jan) ;  —  slepice  haufne  (sedne) ;  štrauzok 
(Postř.);  flinta  má  laufy;  píská  na  fiautu  a  kládynet  (Kažňov);  takovej 
pranch  (obyčej)  u  nás  ncjni  (Komšín) ;  praunový  z^  sntáý  (Vejprnice);  ou- 
mauzloval  ho  ^  napálil   (Třebčej. 

2.  ou  pokud  nepovstalo  z  ú,  o  němž  bude  jednáno  později,  je  řídké, 
na  př. ;  Xw///w  zr  kaolin  (Koryto);  som  z  velkýho  lioucuz=^\.a\.k\\  (Třebče);"" 
s  ním  stejného  je  znění 

ou,  kde  u  povstalo  ze  souhlásky  v')  nebo/,  na  př. :  š  i  koiinej  {?  osiř.); 
von  je  z  Pauloitska  (Rokyc);  tahlejk  poudal  jeden,  že  to  tak  bylo;  poudali, 
že  z  toho  ncvýdc  (Lhenice);    wrv/f/ť^ť-/^  modovky  (Hartman.);    koijtra,  ou- 


*)  Tímto  budiž  opraveno  Hl.  1.,  §  12.,  odst.   1. 

II. 


Diara,    pou    m.    koltia,    olniaia,    pol   (Roušín),    srvn.    Hl.    I.,  §   1.,  odst.  4.,  c 
změna  tato  je  celkem  velmi  vzácná. 

3.  eti,  na  pf. :  dcnjct  hodin  (PÚjezd) ; 

4.  ai  (aj)  vzniká  z  au  ve  slově  Aignstýn  (Varvaž.) ;  pak  z  něm. :  puč 
mi  paitiik  (beutel),  a£  si  nacpu  (Kažňov) ;  dále  ze  skupinj'  aji  oněměním  /, 
na  př. :  volai,  zaic  má  nejrači  hryz  (Vaivaž.) ;  nebo  ze  skupiny  ani  za- 
niknutím i  a  změnou  ň  v  j,  na  př. :  na.íe  paimána  (Krasel.) ;  srvn.  Hl,  I., 
str.    14.,   odst.   8. 

5.  ci  (ej)  —  kromě  kde  vzniká  šířením  z  é  —  nalézáme  místo  ou^ 
na  př.  na  sejvose  (souvoze)  =r  jm.  pole  (Smrkovec  u  řiržď.);  sejvoz  ^  cesta 
z  pole  vedoucí  (Volšov);  tady  pasou  na  vejhořc  ^:zci\ú\oxn  t. ;  srvn.  s  tím 
plcjtva  a  hlejbka  na  str.   114. 

6.  oj,  ni,  yi,  ci  psáno  oj,  uj,  yj,  eJ  vedle  příkladů  všem  nářečím  spo- 
lečných, připomínám  zvláště  vyznačené  pro  pošumavská  nářečí  povstalé 
proměnou  souhlásky  v  j,  na  př. :  \'oJ  toho ;  uJ  zas  de ;  djj  sou  to  troubí ; 
i)(j  sebe.  Hojně  přikladli  jest  uvedeno  v  Hl.  I.,  §  4.,  odst.  9.;  §  5 :  S ; 
§  6:8,  13;  §  7 : 10;  §  12:  12;  §  15:3;  §  17:  10;  §  19:7;  §  21  9; 
§  22:  1;  t;  23:4;  §  24:2,  zvláště  pak  §  26.,  od.st.   7. 

7.  ii  a  fi  psáno  ij,  yj  v  následujících  příkladech  jsou  pošumavskou 
zvláštností  t.  přímal  dtijvi;  scmijčlio  v  tom  není  m.  dříví,  semíčko  (Křečov) ; 
do  7iij;  hodnyj,  jinyj  a  j.  srvn.   Hl.   I.,  §  26.,  odst.   8. 


g  4.    Praejotace  samohlásek. 

Zvláštností  pošumavských  *)  nářečí  je  praejotace  samohlásek,  kterou 
zastihujeme  v  celé  této  oblasti  jazykové  se  vzrůstem  směrem  k  jihu.  Na 
Rlatsku  právě  vymírá  a  starousedlicí  jako,  Jan  Kolář  (65  let)  z  Hartmanic 
mluvící  "Starodávně*  jsou  obecně  známi.  Vyložil  jsem  zjev  tento  při  sou- 
hláskách w,  l\  /,  v,  f  M  č.   I.,  §  8.   a  při  ;-  v  č.   I.,  §  2.,  odst.    1. 

Tak  v  Roušínovč,  Chmelně  a  Vinné  slyšeti:  říb'ata,  holoub'átko,  poit- 
p'ata,  v  Sv.  Janě:  dév'Ctka;  v  slovech  ďábel,  křesťan  a  j.  praejotace  zašla 
(GHMl.   I.,  str.   125  a  násl.). 


§  5.  Zástupné  samohlásky. 

Konečně  budiž  ještě  připomenuto,  že  vedle  ol  —  ou,  ov  —  oti  cv — cii 
souhláska  je  zastupována  samohláskou  tím,  že  ze  slabiky  vypuštěna  pří- 
slušná liquida  a  zůstala  jenom  samohláska  původná  na  př. :  kamí/tuchový**) 
košile  z  něm.  kammertuch  (NKdyň);    přines  sem  holce    cuk?/lata  m.   cukr 


*)  V  tom  shodují  se  s  některými  východními. 
**)  mer  —  me  —  ma. 
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lata  (Krasel.);  h?/dloval  m.  h;dloval;  iimjlec  m.  umrlec  sivn.  Hl.  í.,  §  2., 
6.;  poď  hťdličko  ni.  hrdličko  (Elhov.);  nemřdlice,  nemí-dličky  m.  nemrdlice 
(VHydčice). 

V  Hl.  I.,  §  1.,  odst.  4.,  c  vyloženo  i  ve  slově  inynář;  ty  musíš  míčít 
(Brníř.l;  Ví-ky  ;=  vlky  na  stromě  (NKdyň)  záměnou  /  v  r,  j',  lépe  vykládá 
takto  ty  příklady  potomně  vyšlá  GHMl.   I.,  str.  368  (1  —  il  —  i). 


Samohlásky  zvláště. 

Přecházeje  k  podrobnému  vylíčeni  samohlásenství  připomínám,  že  se 
držím  celkem  Gebauerovy  Hist.  mluvnice  díl  I.,  i;  91.  kromě  nutných  od- 
chylek, které  spočívají  v  samém  předmětu.  Tak  pomíjím  většinou  dlouženi 
a  kráceni  při  jednotlivých  samohláskách,  dále  stahováni  a  p.,  poněvadž 
nutno  pro  uvarování  se  zbytečných  revokací  a  tříštění  věci  jednati  o  tom 
souborně  ve  zvláštních  §§.  Tím  získá  se  na  přehledu,  a  celkový  obraz 
jazyka  nabude  význačnějších  rysů ;  neboť  neběží  tu  o  výklady  —  nýbrž 
doklady. 


Samohláska  a  zní  velmi  plně,  zvláště  když  délka  i  přízvuk  na  ní 
spočívají,  na  př. :  kráva  naproti  plíivka  a  šáha  Z  proměn,  jimž  podléhá, 
nejdůležitější  jest  přehlasování  a  ostatní  změny  s  ním  souvisící,  jako  změna 
a  v  e  2,  \ 

ij  6.  «,  á  přehlasuje  se  v  ě  (e),  ie  (i). 

V  stč.  vyškytá  se  přehláska  a — ě  a)  na  konci  slov  jen  po  měkkých 
souhláskách,  b)  v  nitru  slova,  následuje-li  měkká  souhláska  nebo  slabika 
s  úzkou  samohláskou  (GHMl.  I.,  §  95.).  V  starém  jazyce  je  v  tom  veliká 
pravidelnost,  později  nastává  .sjednocování  tvarů  stejnokmennýcli,  a  tím  do- 
stává se  přehláska  i  tam,  kde  nemá  býti,  nebo  zaniká  tam,  kde  bychom  jí 
žádali.  V  tomto  postupu  jest  pozorovati,  že  v  rušení  kmenové  |)řehlásky 
nejdále  dochází  se  směrem  ke  středu  Cech,  kdežto  k  hranicím  přibývá 
přehlasovaných  tvarů.  A  naopak  v  koncovce  přehláska  nejvíce  šíří  se 
směrem  ke  středu  Cech,  kdežto  odstředivě  jí  ubývá  zvláště  směrem  na 
východ. 

Odkazuje  k  obšírným  výkladům  historické  a  vědecké  podstaty  tohoto 
jazykového  zjevu  v  GHMl.  I.,  §  90.  si.  uvedu  v  abecedním  pořádku  slova, 
v  nichž  se  přehlasování  v  jihočeských  nářečích  ])osud  dochovává  odchylné 
od  nynější  spisovné  mluvy. 


1 .   r  i'  c  li  1  a  s  o  v  á  n  í  p  ů  v  o  d  n  í  h  v  it  v   nit  r  u  s  lov. 

čud-,  čcd-  (stsl.  očcřditi) :  začcdi  se  vám  sence ;  celej  zdíčecenej  ( Polyň) ; 
ta  lampa  ňák  čcd;  (Horažď.,  Řepic,  Strak ,  Krasel.,  Měčín);  to  tu  cedí 
(Chrást,  Lobz>-,  Kor>ta,  Komár.) ; 

hřá-,  hří-  (m.  hřie-  stsl.  grějati,  gréti) :  miisim  se  jít  \ohřit  (Fosti-.) ; 
dala  polívku  \ix\hnt\  poď  se  ^ohřejí  (HBělá);  mušim  to  vo/ďít  (Křečov; 
chceš-li  se  vohřít,  miižeš;  di  se  vohfrjt  (Hvozd);  muže.š  se  hu  nás  \oIiřit 
(Raděj.);  musela  ho  xohřit  a  dyj  se  Mokřál  (Elhov.);  hříf,  Iířcjt,  za.křcjvat 
(Strakon.,  Svojn.) ;  —  \'oliřela  mlíka  (Sulislav) ;  kří/  se  tu  hu  vohně  (HHRaděj.) ; 
vohřil  se  (Kolin.,  Měčín);  Víltřil  se  (Řepic,  Kažňov);  hřil  se  u  kamen; 
to  mu  to  na.hříIo  (nahnalo  I ;  uhř/l  se  (Křečov,  Bušov.,  Chrást,  iMVBor, 
Hradeš.,  Kotouň,  Břežan_\',  Krasel ,  Míchov,  Štěken,  Střclhošt.,  Račov,  Ve- 
řech.,  Chanov.,  Kvášňov.) ;  —  vohřilý  pivo  mám  rád;  a  druhý  svědčí:  jo 
hiiný  pivo  je  zdravý  (Krasel.).  —  Naproti  tomu  slyšeti  i  nepřehlasované 
tvary  (tuším  přespolní);  na  př. :  voZ/ňz/ (Třem osná) ;  voZ/ňř/o  (NKdyň,  MBor, 
Pačív,  Soused ,  Mečích.,  Komšin,  ZZborov.,  Písek,  Resán.) ;  divče  vo/iřdlo 
dětím  mlíko  (Stachov  jž.) ; 

jam-,  jem-  (stsl.  jáma):  v  sdjemii^za.  jamou   (Počin.); 

"Jan  (srvn.  skloň.):  yeiw  i  jfaiie,  Jeník  a  od  toho  Jenda  (Kažňov); 
kde  stěž  našli   Jenala  (Veleš.) ; 

japt-,  jept-  (lat.  abbatissa):  ja  (a)  jeptiška  pláče  (Strakou.);  hale  sou 
heptišky  v  klášteru;  poď  heptiško  vodevřít;  k  Iieptiscc  se  vobrací  (NKdyň); 
při  čemž  h  přisuto  teprve  po  odsutí  y  tedy:  jeptiška  —  eptiška  —  heptiška; 

jar-,  jer-  (koř.  'yAxú-):  jeř,  jeře  z^\AxrÁ  osetí  (Veleš.,  Roušín) ;  o  tvaru 
z  jcra  srvn.  str.    13  ; 

jasen  (*jasenů-) :  m  jeseni  m.  jesení  od  jasan,  jméno  pole  srvn.  doubí, 
záboří  a  f).   [?cicm..);  jeseň  (Křečov),  srvn.  str.   13.; 

jasmín   (rus.  jasmin,   fr.  jasmin,  ang.  jessamine):  jestnin  (Strážov)  ; 
jastřáb — jestřáb  (stsl.  jastreb'i.) :  jesthbik  jméno  pole  (Horažď.);  srvn. 
jčsiřebie  (GHMl.  I.,  97); 

jaštěr-  I  stsl.  jaštevh) :  jíštěrka  (NKdyň,  Horažď.)  srv.  str.   7.; 

klá-,  kří-  (stsl.  krija-,  okrijati) :  povokříli,  vokřili  (Hradeš.,  Chanov., 
Kvášňov.);  naproti  tomu:  povo-í'raZ;'  trochu  (NKdyň,  Rábí,  MVBor,  Kotouň, 
Břežan.,  Mečích.,  Veřech.,  Střelhošt.,  Komšin,  Soused.,  Míchov,  Krasel., 
Písek,   Varvaž ,  Stachov  jž.); 

přá-,  pří-  (stsl.' přijati) :  příl  mu  (Stachov  jž.);  ncpří/i  jim  toho  (Po- 
střek.) ;  ani  jíst  jí  nepřál  (Zihob.);  a  j. 

Ve  slově  přítel  (stsl.  prijateKt)  pořídku  slyšeti  v  sing.  zrušenou  pře- 
hlásku, na  př. :  to  je  nějaký  nepřátel;  takovýmu  přátehi  nevěřím  (Pr.  Újezd). 

smá-,  smí-  (stsl.  smijati  sij) :  smíli  se ;  smíl  se  a  vona  se  teky  smila 
(Postřelí.);  vona  se  smila  (Mrákov);  iismiv  se,  usmivli  se  (Třebče)  ; 

vá-,  ví-  (stsl.  véjati):  navilo  se  to  sněhem  (Křečov);  cesty  sou  vod 
neděle  navitý  (Horažď.). 

II. 


10 

Puznámka.  Sein  hlásí  se  také  subst.  švžMena  m.  švadlena  od  koř. 
s/-  srovn.  srb.  švalja  rus.  švaija  (archaist.),  na  př.  švědlena  (Krasel.,  Svojn.. 

—  Doudleb.,  Veleš.,  Komár.,  Zubčice,  Březí);  švidlciia  (Hoslov.);  švedUna 
(Roušín). 

2.   Přehlasování  původního  a  v  koncovce. 

1.  U  substantiv  je  provedeno  úplně  jako  v  řeči  spisovné,  až  na  ně- 
která slova  a  tvary;  na  př. :  to  je  chlap  bouli  m.  boule  (Štěken,  Varvaž.); 
kaša  provypraná  (Skvrnanyl;  ve  vlastních  jménech  ženského  rodu  vzoru 
Mářa  střídá  se  zcela  pravidelně  tvar  přehlasovaný  s  nepřchlasovaným  na  př. : 
Káčc  —  Manča  (Strážov);  Kácc   roznese    po  strejcích  (Boubín);  Káčc,  Marja 

—  Marjc  (HHRaděj.);  Pepča,  Fraiiča,  Tonča  Bafčí\  Manče  (Kažňov); 
Baixa  i  Barče  (Horažď.,  Krasel.,  Štěken,  Svojn.) ;  Káče,  u  Kaci  (Spůle, 
HBělá);  — sviňám  (DKralov.,  Strakon.,  Štěken,  Zubě);  nechala  Xn  iiiyMvi, 
slépkám  (HBělá);  sUpicách  atd.  srvn.  Tvarosloví. 

2.  V  komparativě  a  superlative  jest  to  jako  v  řeči  spisovné,  ač  tu 
hojně  tvarů  analogických  na  př.  :  mlejši,  árejši,  snejši  m.  mlazší,  dražší, 
snazší,  nebo  suckejši  dle  bohatější,  jak  bude  na  svém  místě  vyloženo. 

3.  U  sloves  třídy  III.  a  V.  v  part.  -/  a  v  infin.,  ale  nikoli  obecně, 
na  př. : 

tnucáí  (rus.  myčať);  krávy  mučály  (Staňkov);  bížal  za  panem  falářem 
(HHRaděj.);  cliyhalu  mu  něco  (Postřek.,  Korjta);  dítě  chce  liajčaí ^\<o- 
lébat  (Hvozd);  to  je  pěkný  poláni ^lánxi  (H(.)ražďi,  srvn.  stsl.  polěti  č. 
poleti  ; 

kálat  pařezy  (Partot.,  Zubč.);  při  tom  kálání  pařezí  se  čovek  celej 
zvondá  (Krasel.) ;  povjášali  je  a  voni  měli  vztek  (Sulisl.) ;  já  du  rozkálat  tu 
prokol  ^  polena  (HBělá);  tam  se  dlouh  >  ..-ířř//-irtZ'ř7/ (Strunkov.),  srvn. /Aií?/;', 
drzalky  jm.  polí  ('Radkov.). 

Poznámka.  Mnohá  zdánlivě  přehlasovaná  'yA\íO jad — jed  a  p.,  jsou 
vesměs  zařadčna  při  proměně  a — c  na  str.   13. 

3.   Přehlasování  střídného  a  za  (  v  nitru  slov. 

iest-  v  adj.  chčasný,  ščasuej,  nejchčasiič/ši;  —  v  subst.  clucsli,  ščcstíy 
pockčestilo.  testi  a  p.  srvn.   Hl.   I.,  str.   44,  odst.   8.  a  9. ; 

chrast-  (srvn.  pol.  chr^stač  rus.  chrja.stěti.)  v  slovese  chrastět  \ňc\\\. 
chřestit,  na  př. :  chřasti  (Letkov,  Dnešice);  křasti  i^ik\\\.)\  křesli  {Lohiy, 
Vlčtýn)  a  j.; 

j(tr:  jiíernicc  stč.  jietrnicí  (Svojn.) ; 

///('/-  (.stsl.  m^sti):  poiintl  se  (Strakon.);  ziiíct  se—  spletl  se  (Křečov); 
je  v  hlavě  pometcnej  (Koryta);  má  poiiictený  smysle  (Chrást);  srvn.  zinetat, 
po  metat  se  ^  šíleti ;  zmetek  ^  běs  ; 

pr^d-  (stsl.  prosti) :  přadeno  příze  (Křečov) ;  předli,  předlcna  (jež  přede 
len ;  Roušín) ; 


n 

prcg-  (stsl.  prtjšti):  zas  zapřežou;  aapřežc  šepotali;  v.íxpick  (l'ostřek.); 
zaipřcšeno  šest  koní  (NKdyň) ;  každej  rmiže  ZApřil:*)  krcjčíř  zapřeic  (Bytov); 
málo  ji  za.píršou\  inoh  jí  za.příc  kdo  chtěl  (Ruvná,  Strážov) ;  —  z^přilini 
(Koryta,  Křcčov) ;  zápři/i  voly;  í/Zv////  se  =:  smluvili  (Křečov);  za.piikiiouí, 
za.při/t>i!il  (Měčín),  naproti  za.přá/inoii!  (HBělá,  Stachov  jž.  a  j.)-  Sem  patří 
též  přezka  (Svojn.,  Roušín) ;  v  Korytech  :  praská  ; 

red-  (stsl.  redii,  r^dbnikt):  ouřadnik  (Rokyc,  Stachov  jž.);  oiiiadlnt 
věc  (Babiny);  naší  oiiřadnicí  (NKdyň,  MBor,  Břežany,  Mečích.,  Kotiiš., 
Račov,  Krasel.) ; 

siig'  (stsl.  sehnati):  nemoh  na  něj  dusíhnout  (Křečov);  sí/niout,  du- 
sihnont  (Velešín,  Přísečná,  Komár.);  //fj/Z/f/ na  to  (Sv.  Jan) ;  j//;w' (Třebčc) ; 
nesih  na  to  (Besed.) ; 

střep-:  máma  WAlřápala  máslo  (Brníř.) ;  trápiti  s?^  (Strakon.);  xoztřipcný 
(Počin). ;  střápy  —  má  střcpatou  čepici  (Písek,  Křešťov.,  Kluky,  Jehnědlo, 
Dobeš.,  Březno) ;  třápatý  děvče  ::^  rozcuchaný  (Třebče) ; 

t^g-  (stsl.  t^gnati) :  tíhnout  (Strakon.);  už  ať  tiluics  (Kolin.);  já  stnii 
ho  tihla  I  přetáhla)  metlou  (Zihobec) ;  tčlilť  (nožice  pluhu;  Ruušín);  v  /ě/ih\/i 
(Komár.)  ; 

tr^s-  (stsl.  trijsti) :  za./řis>!i  hruškou  (Třcmošná) ;  /řis,  tříal,  sířísli,  třisí 
se  (Postřek.,  Sulisl.,  Stachov,  MVBor,  Střelhošt.,  Veiech.,  Račov,  Komš., 
Kvášňov.,  Míchov,  Chanov.,  Břežan.,  Štěken,  Krasel.,  Hradeš.,  Pačív) ;  tříst 
se  (Stachov  jž.) ;  to  byla  rána,  tak  sem  se  votns  (Kažňov) ;  von  se  votřis; 
chla[)ci  se  tř/s/i  (Křečov,  Chrást);  tiís/j'  se  mu  ruce;  tř/s/a  sem  se  zlostí 
(Volšov);  vlízla  na  strom  a  třťs/a  (Bušov.) ;  tříst  f,e  (Vranov,  Strakon.);  t>'ís/i/ 
se  (Brníř.,  Přeštice);  muže  sebou  votříst  (Dřešín);  t>-ída  se  (Mečín,  Nepomuk, 
Kocourov) ;  —  —  iť-dst,  třas  se  (Zborov ,  Bujan ,  Písek,  Varvaž.,  Soused., 
Mečích.,  Rábí,  Kotouň) ;  von  se  třds,  hoSí  se  třásli  (Bušov.,  Svejkov.) ;  třásl 
se  (Elhov.);  třis  i  třas  se  (NKdyň,  RHODS,  Řepice);  —  třase  se  mi  ruka 
(Komár.,  Veleš.,  Todeň);  třas  ušima  (Třebče);  sem  patří  dále;  třasadlo 
(Velešín);  /řaj/w/to  (NKdyň) ;  vcjtřasiy  (Horažď,  Křečov;  třasoh\a.\e]  (Roušín, 
Chmelná,  Vinná); 

ve.':  (stsl.  vtjzati):  udí.:  v  blaťc  (Počin.);  tivíz  na  cestě  (Chrást,  Křečov); 
savis**)  sem  si  bodlák  do  nohy  (Babinj-);  uvizmd  wa  poli  (Řepic);  po  dešti 
vůz  i^avizá  (Štěken);  iiviz  v  bahně  (Měčín I; 

z(ó-  (stsl.  zijbsti):  začalo  mi  zíl>st  (DBělá,  Bušov.);  hnedlejc  by  mně 
Zíůlo  v  ruky  (Lhenice);  zíůlo  mně  (Křečov);  mně  zióly  nohy  (VBor);  vo- 
zíila  jsem  (ZihS.);  ztóst  (Strak.,  Svojn.). 

Dále  sem  patří  slovesa  vzoru  ////tvary  inťiniti\'ního  kmene:  pat — pěti, 
pal — /íV;  a  t    d. 

čiti  (stsl.  četi):  von  sačcl,  já  sem  eště  nejíd  (Postřek.,  Strážov);  fiaěel 
(Domažl);  r/eřCc/ (Kf)ryta,  Křečov,  Cížice);  ať  saál  co  zacel,  všecko  nui  šlo 


*)  místo  zapřict  analog. 
**)  ^  zarazil. 
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(HBělá);  šenkýř  zrovna  načel;  co  bych  si  počcl}  (Kažňov,  Křečov,  HBélá); 
začcl  hezky,  ale  špatně  dokonal  vedle:  nacal  sem  tě  tu  práci  (Hvozd); 
saZelo  pršet  (Jinín) ;  setva  sme  ít^cí'// zpívat  (Štěken);  .■:ačcla  zpívat  (Žichov.); 
von  to  začcl  (Kolin.,  Malov.,  DPořič,  Boubín,  Strašíc,  Svojn.) ;  caíeli  kácet 
lesy  (Krasel.);  počela  se  vymlouvat  (Hostíce);  pocel  pít  (Svojn.);  poíil  síct 
(Sobek.);  pocel,  sačel  (Roušín^;  —  je  tiačctcj  (Domažl.) ;  pivo  je  iiačctý 
(HBělá);  sud   huž  je  načctý  (Hvozd);  ale:  načatý  (Kažňov); 

jiti  (stsl.  jeti,  koř.  jem-):  někdo  nám  jí  vacl\  vzcl  koštiště  (Postřek.); 
vseli  mně  na  vojnu  (NKdyň);  ^-zcl  sem  za  ručičku  (Kouto,  Varva/..,  Polyň, 
Řepic,  Krasel.) ;  aby  si  to  vsela  (Vranov) ;  vsela  si  na  nohy  parýzky  =:  střevíce 
(Stčkcň);  žena  vsela  nůsku  (Stachov  jž.) ;  vsel  pivo  (Počin.); 

piti  (stsl.  p(?ti):  sapetej  kabát  (Strážov,  Řepic,  Svojn.);  popěti  (Ví^ox); 
zApěl  si  kazajku;  zapit  kabát;  neni  z3.pčtcj  (Svojn.);  má  zapitou  kazajku 
iChrá.st,  Křečoví;  —  má  zapatou  vestu;  zapjaté j  kabát  iRHODS);  zapjal 
(Komár.);  pocem,  dyť  máš  roztipatej  kabát  (Horažď.); 

titi  (stsl.  teti):  von  ji  /f/ (Křečov) ;  u/íV  větev  (HBělá);  vy/tV  mu  lacku 
(Loza);  kat  mu  ji  stčl  t.  žábu  (Elhov.);  vytčl  (Svojn.);  po/tV,  po/ťY/  strom, 
potčtej  (Roušín) ; 

šiti  (stsl.  ž^ti) :  šel  trávu  (Postřek.) ;  šila  trávu  (Žihob.) ;  šili  žito 
(Stachov  jž.) ;  sela  jí  má  milá  (VBor);  šel  vobilí;  posetý  vobilí;  nasetý 
ječmen  (Svojn.);  pošel  (Roušín);  šil  na  pólo  (Sobek.);  huž  mám  nasetý 
šcchcn  jetel  (Hvozd);  ale:  musíme  ít  šat  (Kažňov). 

V'  koncovce  je,  na  př. :  škareda  (Kouto)  stsl.  skar^dt ;  trieátka  po- 
malu táhla  (NKdyň)  m.  třicítka  (srvn.  stsl.  tri  deseti),  které  je  analogické 
k  pačicsátka ;  ve  vzoru  kuře  —  kuř^  te  —  kuřrtA?,  dále  sajíe,  řetes  a  t.  d. 
je  shoda  se  .spisovným  jazykem. 


§7.    Za  «  bývá  e. 

V  pošumavských  nářečích  jest  řada  slov,  v  nichž  nacházíme  po  sou- 
hláskách měkkých  i  neměkkých  e  místo  a,  tu  však  nelze  vyložiti  zjev  tento 
přehláskou,  nýbrž  pouhou  analogií  nebo  assimilací,  ježto  sousedství  kon 
sonantické  protiví  se  přehlásce.  Pro  snadnější  přehled  uvádím  doklady 
v  abecedním  pořádku. 

d  místo  a  srvn.  !;  2. ; 

aparát:  je  to  v  aparátu   (Horažď.); 

bahno  (rus.  bagno,  lit.  bognas) :  jména  topická  zvláště  v  mokré  půdě, 
na  př. :  dluhy  běhno  z=.  les  (Klenec);  běhna  =:  pole  (Počin.);  na  behnich 
(Lhota  Kd.);  behnn  (NKdyň,  Partot.,  Krasel.);  tam  je  běhno  =z  močál  (Koryta, 
Křečov,  Třemoš.) ;  na  behtiej  =:  pole  (Dub  Lhota) ;  behenky  ^n  role  (Radkov) ; 
Behenský  Josef  (Horažď.);  —  na  brthynku  in;  les  (Varvaž.)  a  j.; 

balšáni  (balsam):  čuchá  k  beliáiiiu  (P<jcin.); 

II. 
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carát  í  něm.  zierath :  citrát  (Svojn.):  cerát  (Strakon.)  srvn.  ciráty  :^ 
okolky  v  strč. ; 

daleko  (koř.   dal-) :  já  deleko  nebudu  (Polyň)  ; 

dáti:  já  tě    dem\  tak  sem  dcl  za  plášt  ruku  (Sušice); 

doposavad  (koř  sjů-) :  von  tu  je  áo^iosevad  (Kouto)  ; 

hladiti  (stsl.  gladiti) :  hlesenej  (NKdyň) ; 

clilasti  (koř.  chlastá-) ;  vychlcstali  ji ;  chlestali  na  zdvižné  (Postřek.) ; 
nej  se  Franta  přichystá,  Tonda  mu  ho  vychlestá  (Lhota  Kd.) ;  ch/esí,  ochlesta 
(Janov.); 

*  Jádro  (stsl.  nedra)  strč.  ňadra  v  Svojn.  iiědra ; 

jarmark  z  něm.  jahrmarkt:  bude  jermark  (Víteň) ; 

jaro  (koř.  jaru-):  z  jer  a  (Postřek.,  Dnešice) ;  od  celého  yf/w  (Počin); 
koupil  jsem  i  jera  krávu  (HHRaděj.);  srvn.  str.  9. ; 

jasan:  pod   JesaiiX^MVi  (NKdyň); 

Kašpar  (Casparus):  šafářka  Kašperakov^i  (Radeš.); 

kasaní:  dnes  není  kázeni  (Mezholez) ;  já  na  to  káceni  taky  pudu 
(Kouto ) ; 

klap  (koř.  klep-) :  klepouchcj  (Svojn.)  srvn.  mrus.  klapouchyj ; 

maděr  (maCTyar.-"):  ten  je  maděr  na  zpíváni  :=  chlapík  (Kolin.,  Krasel); 

maštal  (něm.  marstall):  to  je  niaštel ;  stoji  v  mastili  (Sulisl.); 

ňdkf  (stáž.  z  nějaký):  nekcj  člověk  tu  byl;  chčasně  ráno  přijeli  neký 
páni  (Stachov  jž.)  ; 

sakumpak  (něm.  sack  und  pack):  sekumpak  vojáci  vyšli  (Hvozd); 

salát  (fr.  salade,  něm.,  rus.  salát):  mamek  masu  selat  {?osX\-.,  Křečov) ; 
měl  sem  sídát  (Kažňov,  Zubčicc);  ale  néni  to  selátek  okurkový  (NKdyň, 
Krasel.,  Svojn.) ;  seldí  (Roušín) ; 

starý:  nevěsty  starý  mněly  kožichy  řebičkový  (Kouto); 

šafář  (z  něm.  schaftner) :  mrzí  to  šefáře;  šak  jenda  šefáři  bejvali 
páni  (NKdyň);  šefař  byl  napilej  až  trantejlil  ( Krasel. 1;  ale:  šafáf-ka  Kašpe- 
rákova  (Radeš.) ; 

šafrán  (něm.  safran,  šp.  azafran):  dojdi  mi  pro  ir//<7«  častěji :  šafrán 
(Kažňov) ;  šefi-án  dala  do  polívky  (Varvaž.) ;  di  kupci  pro  šcfrán  (Domaži., 
Horažď.,  Krasel.,  Svojn.,  TOtěv.,  Sv.  Jan) ; 

šaty:  šaty  nemněl   (Brníř.); 

škare  lý  (stsl.  skarcďi.)-  škareda  (Kouto);  .v^í^íz/vv/)' zvyk  (Krasel.);  srvn. 
str.  6.; 

šlahonn  v  přezdívce  šlchoitn  ^:.  á\ow\\i\w  (Kalcnice); 

šinakovat:  šmakiije  mu;  potom  jim  š makovalo  (Postřek.);  —  šmakuje 
(Doudleb.);  srvn.  str.  6. ; 

taky:  buchty  teky  tak  vaříme;  ty  teky  uzdravovali  (Postř.) ;  já  na  to 
kázeni  teky  pudu  (Mezhol.) ;  de  mi  z  kapci  a  z  punebí  teky  (Kouto,  NKdyň) ; 

zahrádka:  schrádky  jsou  pole  (Hořažď.,   Mečích.). 


u 


§  8.    rt   mění  se  v  o. 

Zjev  tento  v  němčině  obecný,  zdá  se,  že  provodil  vliv  i  na  nářečí 
pošumavské  jsoucí  s  ním  v  úzkých  stycích.  Jeť  tu  pak  častější  v  přejatých 
slovech,  kdežto  v  domácích  je  řidčí. 

1.  V  přejatých  slovech:  oletýti  z  něm.  allerdings  =:  zajisté; 
kaiiioiad  vedle  kamarád  obojí  z  něm.  kamarád  (Postřek.);  je  jako  šok  z  něm. 
sack  (Kažrtovj ;  vojáci  máji  v  logru  (lager)  rostok  (rast-tag) ;  hornodlc  z  haar- 
nadel ;  koiik  z  gang  CŠtěkeň,  Písek,  Křešťov.,  Krasel.) ;  tady  dobytek  kor 
de  (Komár.) ;  gór  nic  nedělej   (]\Iažice)  a  j. 

2.  V  domácích  slovech:  na  pt^mátku  ( Brníř. ) ;  ta  si  pamatuje 
moc  (Pocin.j ;  nech  si  to  na  pomátku;  tenkráto*)  pcmiatuju  (Krasel  ) ;  jato 
ncpomatuju  (Komár.,  TOtčvík);  srvn.  GHMl.  I,  §  107  a  179;  —  poml.sky 
(Velešín);  dríížnice  jm.  pole  drahci  (Ostriiž. );  doposí/vad  byl  sem  zdráv; 
chvola  pánu  Bohu  (Křečov) ;  mluv  mu  nohoru  nebo  dolu  (Hvozd) ;  ole  (ale) 
tadyhle  sem   ich  nadělala  (TOtěvík);  horšán  m.  balšám  (Rou.šín). 


^  9.  a  mění  se  v  ti. 

V  některých  slovech  nacházíme  u  místo  a,  na  př. :  řumpnout  proti 
strč.  řampnout  ^  uhodit  (Postřek.);  řumpni  ho  (Křečovj;  já  mu  za  to  vy- 
řutnpal  (Hvozd);  srov.  něm.  rumpeln ;  flundera  z  Vlamlander  (Koryta); 
hornudle  z  haarnrtdel  (Kažňov);  kořalička  prunívajti,  kořalička  má  z  brand- 
wein  (Boubín)  a  j. 

chrust  z  koř.  chorstů-,  vrus.  chvorost,  chrust,  shněm.  hurst  (Sv.  Jan); 
lampa  indi  (koř.  čadťi-,  .stsl.  očaditi,  polab.  coditl ;  něco  tu  r/zí// (Křečov) ; 
hodil  je  do  nmary  fr.  armoire  (Maž.). 

Sem  sluší  počísti  .snad  i  píthrom  (křik)  m.  pahroiu,  ačkoli  dalo  by  se 
spřáhnouti  se  subst.  pcjhroma,  na  př. :  to  tam  h\\  pňliroiii  \  tady  je  jjůhrom 
^:  váda  (Křečov). 


t;    lu.  a  mění  .se  v  i,  y. 

Tuto  změnu  postřehujeme  jen  v  několika  slovech,  na  př. :  vem  si  třcbis 

(třeba  I    božihodový    (Žihob.),    brýboraí    m.    vrávorati    (koř.    ver-    vorvorati) 

(Třebče);  sikra  (.sakra)  mou  nejmilejší  fajfku   mam  pryč  (Lhota  Kd.);  šukají 

Jhiilť    m,    fasole    (Kažňov,    Křešťov.,    Svojn.,    Todeň,    Sv.  Jan   a  j.  ;    palisor 

/.   fr.   parasol   (Svojn.). 

V  slově  žihadlo  vedle  žahadlo  (NKdyň)  je  /  nikoli  z  a,  nýbiž  vedle 
a  z  kmene  žeg-  (žog-) ;  v  subst.  vošitka  proti  ošatka  rovněž  není  a  pro- 
měněno v  /,  nýbrž  odvozeno  od  koř.  ii-  (jeť  to  l\keni  ošitá  opálka):   o-ši-t-ka 


*)  tcnkrťit   '-  to. 
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a  ošatka  utvořeno,  tuším,  analuíjicky  k  košatina  —  kosatka;  inglická  ráče 
(Mrákov)  naproti  ani^lická  povstalo  tu  /  z  englisli,  jež  i  v  němě.  vyslovuje 
dial.  inglisch ;   Kašpirek  (Břežany)  m.   Kašpárek  utvořeno  dle  Kačírek. 


§11     a  mění  se  v  ou. 

Vedle  courat  se  (MaCSl.  129)  přichází  také  na/z/zM/canej  (Štčkeň) 
proti  strč.  nahiiácaný  (srvn.  stsl.  gnčtati,  pol.  gniotíj — gniešé)  tedy  hnísti  — 
hňoucati;  šťourá  se  v  jídle  (Křečov.,  Svojn.)  strč.  šťárat  dle  Gebauera  od 
něm.  sttiren,  možno  snad  srovnati  i  se  slovesem  štířiti  koř.  sker- ;  škroittat 
zuby  (Svojn.l  t.  j.  skřípati.  (§   108.). 


i;   12.   rt  .se  přisouvá. 

Samohláska  a  se  přisouvá  v  slabice,  v  níž  nachází  se  ;■  nebo  /,  na 
př. :  troubí  šalamaje  (UPořič) ;  na  šalamaj  pěkně  hrála  (VBor)  m.  šalmaj 
stfr.  challemie  (MaCSl.  317);  vůz  c/;vř;/í,V  (Třemošnál ;  Xen  iulmnčel — ujížděl 
(Kažňov)  od  dernka-;  clutrpa  (Rokyc.  a  j.)  proti  strč.  chrpa. 

Sem  dlužno  připočísti  adverbia  na  -ď,  na  př. ;  te-přiva  poznala  trápidlo 
( NKdyň,  Kolinec) ;  tcprvá  (Postřek.) ;  pi~vá  lid  a  nejčko  lid  —  to  je  sakra 
rozdíl  (Němčice);  tcprva  pozná  (Strážov) ;  tipřiva  (Cížice,  Stachov  jž.)  a  j.; 
tu  všude  naproti  prve  —  prv  je  prvá  podle  kda,  dneska  a  p.  per  analogiam. 

Ve  slově  jclaiii  (jilm)  není  a  vsuto,  nýbrž  změněno  c  v  a,  srvn.  rus. 
ilemi.,  mrus.  ylem  (MW.  95);  totéž  v  datal  [m.  datl  srvn.  stsl.  d^tli.)  není 
a  přímo  vsuto  jako  v  srb.  detao,  nýbrž  z  detel  je  datal,  srvn.  str.  27. 


i;   Ui     a  se  odsouvá. 

Kromě  vlastních  jmen  na  př. :  Lojzík,  Dolfik  a  p.  místo  Alois,  Adoll' 
a  p.  všem  ostatním  českým  nářečím  běžná,  vyskytuje  se  v  jednotlivých 
příkladech  zřídka;  na  př. :  vzal  si  to  Síkiiraci  t.  assekurace  (Křečov,  Roušín); 
nechtě  se  seki/liruvat  (Sedlík.) ;  ksamit  m.  aksamit  (Roušín);  v  středosloví 
v  sousedství  r,  /,  na  př. :  AbrJiain  m.  Abraham  (Sušice);  seděla  u  vrat  jako 
krafiját  m.  karafiját  (Červ.  Poříčí);  zí\p/a,  7.a,ČIa  m.  zapala,  začala  (Písek); 
.srvn.  GHMl.  I.,  §   110.  jakož  i   Hl.   1.,  .str.  8.,  odst.  4. 

Někdy  ve  složených  číslovkách  vynechává  se  spojka  <?,  na  př. :  štyry- 
dvacet  roku  ženatej  (NKdyň,  Branšov.) ;  dva-dvacet,  tři-dvacet  (Svojn.)  m. 
štyry-a-dvacet ;  jenom  osrn-dvacet  (Hartman.);  což  vlastně  však  mohlo  by 
se  vřaditi   v  .syntaktický  sklad  .slov. 
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>;   14.  ta,   'a 

Toto  praejotované  tJ  {ia)  lze  určitě  stopovati  při  retných  a  rctozubných 
souhláskách,  jinde  zaniklo  (srvn  GHMl.  I.,  129);  omezeno  je  pak  na  jihu 
jenom  na  doudlebštinu,  na  př. :  naše  hřibiata  (V^elešín) ;  malý  holoubiala 
(Třebče).  Srvn.  též  Kotsmícha  str.  6. 

S  tím  snad  poněkud  souvisí  i  měkčení  i  tvrdnutí  slabiky  fa  ta,  ďa-da. 
íui-na,  ne  sice  tak,  že  by  ia  bylo  tu  přímým  předchůdcem  Vř,  nýbrž  změ- 
tením ia — ír  a  kolísavostí  tím  způsobem  mohlo  naopak  a  přejíti  v  'a.  Uve- 
deme   doklady    nejprve    se    slabikou    měkčenou  a  pt)tom    naopak  stvrdiou. 

fa:  klcnuták  (Brloh);  iiirzufáky  (Svojn.) ;  vypáHl  mu  šesfák  (Hvozd); 
za  šívrfák  (Komár.);  —  Vojfdšck  (srvn.  Bernášek,  Vitášek ;  Svojn.);  piisfa- 
tina  ^  poustka  (NKdyň) ;  hrsfačka  (Křečov,  HBěiá) ; 

da:  střidák  (Křečov,  HBělá) ;  kropicí  konev  má  cedák  (Kažňovi ;  s/adák, 
pudavec  (Svojn.); 

ňa:  železňák  (Křečov,  HBělá);  paňáky  (DBělá);  paňák  {^\'o]x\^\  hnáty 
(Třebče) ; 

ta:  nohy  má  jako  koštál  zmrzlý  (Postřek.) ;  křestajt,  křestanskr/ člověk 
(Vranov) ;  břeštan  (HBělá) ;   boty  má  jako  píštaly  (Kažňov) ; 

na :  strčim  vás  za  ňadra  (Hoštice) ;  polcdnácck  (Křečov) ;  nákej  bohatej 
(Dřešín,  Besed.) ;   hele,  Bárta  je  nák  vneska  ve  špatnej  valoře  (Krasel.). 

Přehláska  ia  v  ic  na  př.:  nese  Marjc  doťape  (Eihov.) ;  srvn  (jHMI. 
I.,   132. 

^  15.   aj  mění  se  v  ej. 

Změnu  tuto  nalézáme  v  jihočeských  nářečích  celkem  všude  tam,  kde 
Jest  v  spisovné  řeči  t.  v  předponě  naj — 7iej,  imperat.  volaj — volej  a  v  po- 
různých slovech  domácích  i  přejatých,  pokud  aj  )e  téžeslabičné.  Srvn.  GHMl. 
I.,  §  119.  sled. 

Kromě  toho  pak :  laje  i  lejc  ^z  lavice  (Březí,  Komár.,  -Sv.  Jan,  Todeň, 
Zubčicej ;  drejši  =:  dražší,  snejši  ^  snazší  (Velešín,  Besed.) ;  iitlejší  :^  mlazší 
(Brloh);  —  srvn.  Tvarosloví;  hejčet  (Žih.  Sb.,  Soběš.) ;  fíyr/;  (cajk)  na  kytle 
(Křečov);  ehramostejl  oá']s\.  gornostaj  —  hranostaj  (Dnešic,  Horažď.)  ;  rejika 
či  ratajny  :=  jm.  pole  (Hradiště,  NKdyťí) ;  výdeje,  ti/lejka  (Svojn.) ;  Uejdováci 
m.   Radčjováci  (Hvozd);  leje  (Besed.). 

Mimo  to  nacházíme  dosti  hojně  aj  nepřehlasované  zvláště  ve  sraže- 
ninách  a  jiřejatých  slovech,  na  př. :  šii/ajda  (Křesťov.);  ívajcar  ^:  viú  \ 
švajearka  =:  kráva  z  něm.  schweizer  (Postřek.);  Itajlmlák  (Třebče)  Stíč. 
hejhula;  lajce ;  skrkajcový  semínka  (Postřek.);  lajce  (Dnešice,  Počin.,  On- 
dřov.,  Hvízdal.,  Brť,  Polyň) ;  vembloudí  choději  v  Ajptč  m.  Egyptě  (Štěken) ; 
žádnej  verbšajn  neplatil  (Kolin.) ;  do  Stajniarka  (Zichov.) ;  kronajgle  z  něm. 
krahenáuglcin  (Krasel.);  Krastajee  m.  Chrastavice;  to  klenutí  se  muší  se- 
šli-sovat  íravajznaina  (Štěken);  jel  po  trajvámi;  šrajtofl  (Bušov.) ;  ntajstiáf 
(Svojn.  a  j.). 
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Sem  sluší  rovněž  i  /tajitý.  lajný  a  j.  stejné  znějící  jako  v  spisovné  řeči. 

Poznámka.  Toto  nj  proměněné  v  ej  zvláště  v  impcrat.  vyslovuje 
se  na  Domažlicko  —  a  poněkud  nczietelněji  i  jinde  —  jako  -čj,  na  př  :  (hy 
mu  to  (Postřek.);  srvn.  str.  3.  a  GHiMl.   I.,  §  121. 


§  16.    aj  se  mění  v  a. 

Ve  slovech  z  němčiny  přejatých  vyslovuje  se  aj  psané  ei  pravidlem 
jako  a  dlouhé,  řidčeji  krátké,  na  př. :  u  Báshi  m.  Weislů  (NKdyň) ;  na 
ráze  (Reise)  nás  těšit  budou  (Žichov.)  ;  vod  Aznštámi  (Eisenstein)  vozívali 
to  dému  (Přeštice);  cákl  (Zeiger)  a  cifrplot  (Krasel);  tály,  tálcc,  véčím-íál 
za  theil  ^=  větším  dílem  (Svojn.) ;  uhodil  se  áo  šiii/pánic  (schienbein;  Křečov). 

e,  é 

V  jihočeských  nářečích  má  hláska  c  celkem  následující  znění; 

1.  jako  čisté  e,  d,  na  př. :  nchc  ]e  čistý; 

2.  jako  č  t.  j.  velmi  úzké  c  blížící  se  k  /,  při  jehož  vyslovení  jazyk 
ze  široka  blíží  se  k  podnebí,  takže  zůstane  jen  úzký  otvor,  rovněž  rty  se 
zúží  a  zvuk  jeho  šumivě  vyzní,  na  př. :  ale  Boží',  dí'j  mu  jí^st  a  j.  Srvn. 
str.  3. 

O  původě  a  změnách  historických  obšírně  jedná  GHMl  I.,  §  125.  sled. 


í;   1  / .  ť  se  uzi  v  t,  y. 

c  dloužené  foneticky  nebo  vzniklé  stažením  podléhá  úžení  a  to  po 
měkké  i  neměkké  souhlásce,  při  čemž  po  tvrdých  píše  se  y  (1.  c.  127). 
Zhusta  však  nalézáme  v  jihočeských  nářečích  místo  žádaného  úžení  zkrá- 
cené e,  kterážto  změna  nutně  nastala  dříve,  nežli  úžení  bylo  provedeno, 
čímž  vznikly  namnoze  dvojtvary,  na  př.:  dobrého — dobrýho. 

Ale  nalézáme  zhusta  úžení  i  tam,  kde  nezoužená  hláska  e  je  krátká 
nebo  častěji  /,  a  její  záměna  je  zase  krátké  /neb  y\  zjev  tento  bude  třeba 
vyložiti  v  řadě  slov  jako  analogii,  nebo  jako  převahu  živlu  /  v  é.  Ve  značné 
části  nastalo  však  krácení  a  sice  v  obou  řadách:  před  oužením  i  po  oužení, 
a  proto  v  konečném  výsledku  jeví  se  nám  na  jedné  straně  f  na  druhé/,  j'. 
Jakkoli  tento  zjev  jest  i  v  ostatních  českých  nářečích  více  méně  obecný 
a  tudíž  zejména  v  západních  nářečích  nabyl  naprosté  převahy  nad  slabi- 
kami neouženými,  přes  to  jsou  tu  značné  rozdíly  i  co  do  rozsahu  i  co  do 
jakosti,  takže  nelze  přestati  na  pouhém  konstatování,  nýbrž  třeba  hojnými 
příklady  věc  doložiti  a  objasniti.  I  tu  zřetel  statistickogeografický  určitěji 
věc  objasní  nežli  pouhý  třeba  zcela  případný  rozbor. 

Úžení  jest  buď  v  kmenové  slabice  nebo  příponě;  dále  při  neměkkých 
objevuje  se  zvláště  po  některých  hustěji.   Rozvrhuji  tedy  předmět: 

Rozpravy:  Ročn.  VI.  Tř.  ni.  Č.  2.  2 
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a)  úžení  v  kmeni, 

/})  úženi  v  koncovce. 

V  prvém  pak  dále  odliším  /  a  ý,  zároveň  ponechávaje,  pokud  je  to 
možno,  tožnoslabičná  slova  pohromadě.  V  druhém  piiijadě  sloučím  příklady 
dle  kateLjorií  tvarových. 


aj  Úžení  v  kmeni. 
t;  18.  é — /po  měkkých  i  obojetných  souhláskách: 

na  př. :  vomastíme  si  ho  iiilikLin;  polívka,  kolibačka,  chlív;  to  je  ten 
lík  (Postřek.,  NKdyň,  Rábí,  Břežan.,  Hradeš.,  Bojan.,  Kotouň,  Vcřech., 
Kvášňov.,  MVBor,  Varvaž.,  Krasel.,  Míchov,  btěk.,  Pač.,  Soused.,  Mečích., 
Střelhošt.,  Komšín,  ZZborov.,  Račov,  Resán.,  Chanov.,  Písek,  Stahlavice, 
HHRaděj.,  Koryt.,  Chrást,  Křečov,  Veselá,  Třcmošná,  Bušovice,  Dobřív, 
Vejvan.,  Mirošov,  Pr.  Újezd,  Letkov,  Vlčtýní;  kolíbka  (Strážov,  Bušov.) ;  v  ušich 
se  mi  hlas  rozlíhal  (VBor);  polínko  (Řepic,  Měčín);  za  rok,  za  dvě  líí<r 
(Branšov.);  nemůže  prohlídnout  (Řepic);  podlízá,  líká,  polí č>á  [Koryta);  vlíci 
(Přešt.);  j//ir/  (Varvaž.);  —  lilo  (Todeň,  Zubč.) ;  líčiíí  háhu;  lítat,  polí-oka 
(Komár. "i;  lika^\é\i  (Veleš.); 

víct  (Strážov) ;  dvíčata  (Křečov,  Vejprn);  dvíír  (Zubč.). 

Jindy  objevuje  se  dialektické  —  vůči  spisovnému  jazyku  —  dloužení 
a  pak  teprve  úžení,  na  př. : 

křistá  ^  chřestí  (Sulisl.) ;  křislaly  mu  peníze  (Křečov) ;  velká  rozhřišt 
^  bláto  (Postř.);  břísla  ve  vodě  ::=  bředla  (Otročin);  že  tady  něco  křistá 
(Kolin.);  /žř/i^íVť  :=  hřebík ;  ty  zůstávají  /ří'ř/'=  napřed  (Horažď);  střinka 
u  nože  (Vořech.,  Svojn.);  řípa  (Strážov,  Svojn.,  Sv.  Jan)  obyčejněji  řepa; 
střícha  (Besed.); 

já  budu  síct ;  sik  by  každej  i  Postřek.) ;  sikl  (Strašíce) ;  na  dvouch 
síkli  (Krasel.,  Svojn.,  Netol.,  Doudl);  ječmeny  už  mám  posíkni/tý  (Pí.sek); 
dopoledne  sme  síklt  (Druzdov.,  Strakon.) ;  vodbila  šístá,  sídniá  hodina  (Sulisl, 
Raděj.,  HBělá,  Chrást,  Třemoš.,  Dnes.);  byl  šístcj  \  řadě  (Křečov);  sídniej  rok 
stoná  (Hvozd);  půl  sídmý  hodiny  (Růvná) ;  na  šístcj  rok  (Počin.);  já  tu  byl 
sídmej  (Štěken) ;  voni  byli  štstej  (Písek) ;  pudeš  na  sídmou  (Horažď.,  Varvaž.) ; 
spíšejc  než  na  šístcj  rok  ne  (Nezdic,  Svojn.);  de  na  sídmou  (Sv.  Jan); 
večír  po  šístcj,  sídmej  hodině  (Komár.) ;  on  stál  šístc)  (Trh.  Sviny) ;  —  sínio- 
tam  (Domažl.);  šel  v  šírání  pro  jetel  (Spůle);  všíduí  den  (Koryta);  kp 
všídni  (Pačív);  rád  bych   k  ní  šil  (Vranov); 

jak  to  vyli:do,  tak  to  střelili;  slíz  na  dřevo  =  strom  (NPostřck.);  vliz^ 
slíz  (Stachov  jž.);  klípě  (Počin.);  plína  se  pere  (HHRaděj.,  Koryta);  plívy 
z  ječmena  (Křečov,  HBělá,  Hvozd,  Chrást,  Kažňov) ;  ty  plívy  odnes  (Písek) ; 
vari  plívo,  zrno  letí  (Varvaž.);  klíska,  slizí,  plívy  (NKdyň);  voni  Xy  plívy 
tlapají,    slizí   (Krasel.);    má  v  jednom    klip^ti    Stirák    (Horažď.);    slíd,  klípí, 

11. 


19 

plívy,  slír:i  (Svojn.,  Partot,  Varvaž.) ;  —  aby  někdo  //// ^  plel ;  líhla  si 
tám  (Postřek.) ;  vlizlo  (Mrákov) ;  vychlístniil  na  něj  vodu  (Svojn.) ;  vliz  a 
pak  zajs  slíz  (Stachov) ;  vlíkl  (Strakon.);  kuře  ulitlo  (INIiroš.,  Vlčtýn)  — 
mlízivej  (Třebče) ;  blicha  (Černice,  Brloh) ;  plína  (Komár. ) ; 

sluníčko  kvitlo  na  mráz  (Křečov) ;  k  víceru  (Rokyc.) ;  k  viccroti  (Koter., 
HHRadéj.,  Křečov,  HBělá);  k  vícerou  přídě  tata  z  j\Ilác  (Mladotice) ;  od 
vícera  (Brloh) ;  vodvíčer,  podvícer  (Račov) ;  odvíčer  =  odpoledne  (Sv.  Jan, 
Zubčic,  Komár.,  Todeň,  Černice,  Stachov);  vodvíčer  (Hoslov.,  Krasel.,  Svojn.); 
podvíčcr  (Horažď,  Netol.) ;  —  dnes  je  hezký  kvíčeří  (Rokyc);  přišel  jsem 
k  nim  o  půl  kvíčeří  (Bušov.); 

smítala  to  peroutkou;  vzniítkl  koštětem  (Křečov);  nechce  vyiiiitat*^ 
komín  (Strážov,  Růvna) ;  ulomil  kmín  ::=  větev  (Zubč.,  Sv.  Jan) ; 

pík,  pikl  m.  pekl  (Strakon.) ;  rospičky  (NKdyň,  Křečov) ;  píH  ( Veleš. ) 

jíšterka  (NKdyň,  Hořažď.) ;  jilí  sme  nahoru ;  pťyíla ;  Jila  do  Klenci 
(Postřek.) ;  jíl  s  vozem  (NKdyň,  Počin.) ;  y/aípernatý  maso  ^  jedl  (Smržov.) : 

včila  (Brloh,  Sv.  Jan,  Besed.);  vlíra  ráno  (Soused.) ; /o«7  síct  (Sobek.). 


§  19.  Oužená  samohláska  zkrácena. 

V  slabice  původně  dl(juhé  provedeno  v  řadě  slov  úžení  a  teprve  po 
jeho  ustálení  nastává  zkráceni ;  poněvač  pak  krátké  /  výsledné  stojí  někdy 
naproti  krátkému  e  spisovnému,  zdá  se,  jakoby  tu  odchylkou  krátké  e  úžilo 
se  v  krátké  /,  ale  že  tomu  tak  není,  ukazují  zejména  příklady,  kde  naproti 
é  stojí  zkrácené  /,  na  př.  : 

jíšterka  srvn  nahoře  (Postř.);  já  bych  se  jí  nebyl  Wít//!'/ ^:  najedl  t. ; 
nesnid  to  (Mrákov);  to  víte,  že  nemam  v  hlavě  pliv  (Počin.);  mil  ňáký 
spletek  ^  měl ;  či  je  divče  (od  stsl.  děva)  v  tý  červenej  šněrovajce;  hezké 
divčata  (Mrákov,  Kouto) ;  v  sněhu  sem /;ř/V//řr  (Sulisl.j;  M7 (Smržov);  s  mlíkem 
(Brníř.) ;  plína  taky  (Strážov);  selka  stojí  v  chlívě  (Víteň) ;  s  likem  nebo 
prášky  to  de  ináč  (Přešt.) ;  polívka  (Resán.,  Štěken) ;  pan  učitel  zvidnul 
(Zálší). 

§  20.    é  kráceno  před  oužením. 

To  bývá  střídavé,  takže  často  oba  tvary  vedle  sebe  žijí  zcela  svorně, 
na  př. :  dvíře  —  dveře  sú  obarvený  (Postřek.,  Raděj.,  Hvozd,  rovněž:  Rabí, 
Veřech.,  čhanov.,  Střelhošt.,  Račov,  Mečích.,  MVBor,  Soused.,  Štěk.,  Míchov, 
Komšín,  Hradeš.,  Kotouň,  Krasel.,  Varvaž.,  Břežan.);  zavřu  dveře  (Katov., 
Bušov.,  Svojn.);  rovněž  v  Komár.;  leskový  prut  (Brloh) ;  pcct,  mect,vezt  a.]. 
(Hvozd,  Raděj.,  Kra.sel.).  Srvn.  Krácení. 

*)  Srovnej  spi.sovné :  vymítat  komín  —  vym/tat  ďábly. 

2* 
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t;  21.    é  ouží  se  v  /  a  krátí  v  /. 

Vedle  c  podléhá  úžení  taktéž  ě,  ať  je  původa  kteréhokoli. 

1.  vod  devíti  k  desíti  stsl.  dovito,  des^to;  do  dvacíti  (Hvozd,  Svojn., 
Doudl.);  humíš  huž  počítat  do  dvacíti":  (^■&Á€])\jclinidy  stsl.  agnijdi.  (Plzeň.); 
i^oápínka  vedle  podpěnka  koř.  pen-  stsl.  p^tj^  srvn.  bulh.  prěpbnka,  mrus. 
napeňha,  rus.  spinka  (NKdyň,  Kolin.);  kdo  se  rjpiti  (stsl.  vxzop^titi,  vt.zo- 
pqštati  —  vzpěčiti),  zaplatí  útratu  (Volšov) ;  která  se  zpitila  =  nedostála  slovu 
(Prachat.) ;  zpítit  se  (Svojn.) ;  kdo  se  zpicí  (Netol.,  Besed.);  tihle  šrvn.  stsl. 
t^gn^ti  (Postřek.) ; 

2.  votípka  pol.  ociepka  (NKdyň,  VBor,  Chanov.,  Míchov,  Výrov); 
proti:  votcpka  (Kvašňov.)  a  votep  (Kolin.);  ta.  píiia  (stsl.  péna)  je  sebraná 
(Postřek.);  dochtor  mu  pvodí/  (koř.  dé-)  bolák;  c/ití/  (*chi.tělT.)  menovat; 
při  čemž  pína  se  sebere  (NKdyň,  Koryta,  HBělá);  pímr  z  másla  dělá  múčné 
jídlo  chutný  (Hvozd) ;  udělá  se  pi/ia  na  pivě  ( Dřešín,  Zihob.,  Štěk.,  Partot., 
Fis.) ;  pina  (Komár.,  Velcšín) ;  pinlcava  (pénica,  rus.  pěnka ;  (NKdyň,  Komár., 
Veleš.) ;  pod/^//  (srvn.  stsl.  běli.,  pol.  podbial)  NKdyň ;  bílidlo  (Strážov, 
Lobzy) ;  náká  tam  vzala  šátek  a  to  vám  byl  zbih  (stsl.  běgt) ;  —  smíška 
=:  směska  srvn.  stsl.  niěsiti  (NKdyň,  Sv.  Jan) ;  bih  ^  běhu  (Roušín) ;  ten 
7nil  (stsl.  imél'j.)  nápady;  míla  prskejř  od  sluncetě  (Postřek.) ;  w«// se  dobře 
(Počin.);  červené  jablíčko  v  ruce  míla  (NKdyň);  míla  ve  svěj  tiuhk-  plátno 
(Stachov  jž.):  —  divčata  (srvn.  déva,  NKdyň);  to  vaše  dívče  )c  samej  rozum 
(Krasel.,  Todeň) ;  za  dívčkou  (Kvášňov.) ;  za  tim  dívčetem  (Stachov  jž.) ; 
utirak  srvn.  stsl.  tirati  m.  térati  (Křečov) ;  ^///V^w  (Partot.) ;  holka  jak  i/Z/aí^/A; 
srvn.  stsl.  žčgati  —  žagati   (Krasel.). 

V  mnohých  slovech  nastupuje  po  zouženi  i'  v  /  krácení  výsledné 
samohlásky  (/ )  na  př. :  prostirka  =:  ubrus  (NPostřek.) ;  michačka  (koř.  mési-) ; 
vejviinek  srvn.  výměnek  koř  měna-  (Křečoví ;  vcjnúnkář  zvostává  v  sednici 
(Hvozd);  mi  sme  z  Radijova  (Raděj.);  divčka  (Postřek.,  Křečov,  Chrást, 
Vlčtýn,  Lobzy,  Sv.  Jan);  už  mám  návštivu  (rus.  navěščanie,  srvn.  GIIÍ\I1. 
I.,  72,  vbd-);  vonehdá  sem  tam  byl  na  náštivč  {S\.\š\ce,  Řepic,  Žihob.,  Lobzy, 
Dnešic,  Bušov.,  Štěk.);  pinkava  (Krasel.,  Partot.);  to  já  mu  ukážu,  kam 
pinkava  nosem  sedá  (Žihob.);  2.vi\  pinky  (pěny)  nemá  (Horažď.);  řetěz  na 
zavírku  k  pabuze  (Veřech.);  za  važ  padpiuk?i  (Kažňov). 

t;  22.    é  po  tvrdých  uží  se  v  ý. 

Totf)  v\skytá  se  poměrně  řidčeji,    neboť  jak  bude  níže  obšírněji  do- 
loženo,   podléhá   tu  /  častému    krácení  je.ště    před  oužením.     Nejobecnější- 
případy  jsou : 

co  vyžene  nejdýl  =  nejpozději  (Polyň) ;  vo  dvacet  let  spí.š  než  dýl 
(Sobek.);  stýblo  (Křečov,  Bu.šov.,  Chrást);  přines  vědýrko  vodj'  (Hvozd); 
děti  spí  na  postýlce  (Raděj.);  no  jenť  v  Trnkojc  stndýnce  je  taky  dobrá 
voda  (Lhenice) ;  z  okýnečka  koukat  (Kolin.  I;  prkýnko  (Strakonice,  Křečov, 
HBělá). 

II. 
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bi    Úžení   v   koncovce. 
vj  23.  e  (ě,  e)  úží  se  v  /  (/)  po  měkkých  i  obojetných  souhláskách. 

I  toto  úžení  je  v  jihočeských  nářečích  potud  úplně  provedeno,  pokud 
jazyk  v  něm  našel  oblibu  a  potf-cbu  snazší  výslovnosti.  Vybíhat'  pak  daleko 
za  hranice  jazyka  spisovného  a  odlišuje  tím  značitě  tato  nářečí  od  něho, 
jakož  i  od  středočeského  a  j.  nářečí. 

Abych  usnadnil  jednak  přehled  tvarů,  v  nichž  se  tato  proměna  ob- 
jevuje, jakož  i  přístupnější  k  studiu  věc  učinil,  seřadím  doklady  dle  sou- 
rodých  skupin. 

1.  substantivum:  večir  de  do  prácí  (Postřek.) ;  na  veár  {Pr.  Újezd, 
Dobřív);  večír  vlít  nedopejr  do  sednicí  (Hvozd,  Komár.);  vovís  je  dost 
(Přešt.) ;  hclvít  (Doudleb.) ;  človik  (Třebče) ;  byl  na  Bystřici  (Víteň) ;  vajickář 
(Svojn.) ;  stcbilko,  sršín  (Besed.) ;  Aniž,  Anížka  (Roušín) ; 

eští  du  do  kuchyni,  do  práci  m.  práce  (Postřek.);  pojme  do  sednici 
(Hvozd);  stál  je  ze  silnici  z  Vobíralky ;  ty  sou  za  rendlík  kaši  (Spíiie). 
Tento  gen.  lem.  možno  uvésti  ovšem  i  v  souvislost  s  gen.  ryby — Kácí  a 
možno  i  délku  vyložiti  vedle  úžení  i  přízvukem,  který  tu  rád  přebíhá  na  po- 
slední slabiku.  Také  třeba  srovnati  s  tím  změnu  c  —  é  —  i  (str.  29).  Pevný 
výklad  se  najde,  až  budeme  lépe  znáti  také  ostatní  nářečí. 

2.  v  e  r  b  u  m.  U  sloves  nastává  dloužení  a  úžení  ve  tvaru  i  n  i  i  n  i  t. 
a  part.  -/  v  III.  tř.,  pak  v  part  -n  rodu  středního,  kde  vychází  v  -cno, 
na  př. :  pršit  nebude,  já  počítám  =:  myslím ;  uniif,  držit  (Postřek.);  aby  se 
nedostal    tak    musí    //■///    (Brníř.);    co  pak  musíš  vo  všom  vedit  (Hotažď.) 

naší  už  mlátili,  já  estě  lcžil\  potem  přišil;  bolil  ho  zub  ;  držíla  (Postřek.) 
savříl  se  (Mrákov) ;  bč-žili  {K.o\Mo)\  /í-i//?' v  mandalkách  (NKdyň) ;  ^^^^//(Dub 
Lhota) ;  hučitel  Icšil  (Počin.) ;  von  vovdovil  (Spůie) ;  přišťl  a  zabečíl  (Smržov.) 
lucerna    kotila    (Mezholz) ;    umřil    (Jíno) ;    nemáme    eště    semlino    (Raděj.) 
u  hajnýho  bylo  zavřino  (HBělá) ;  bylo  už  lAvřino,  dyž  přišel  domů  (Hvozd) 
vtíátušino  (Střelh.);  huž  máme  spravimr,  huž  budu  mít  podo/ina ;  seno  bylo 
zíhrašino  votavou  (Raděj.);  máme  najť^ř.s/«í^  vokolo  voken  psí  víno  (Hvozd)  ; 
líčttiino  (Řesán.) ;  mněli  už  semlino  (Krasel.) ;  je  zamčino  (Písek) ;  je  wklizino 
a  zsívřino;  semlino,  xozliázino,  ziiliražino  (Svojn.);  je  to  uložitto  (Stachov  jž.) ; 
srvn.  Tvarosloví. 

Někdy  se  /  v  těchto  tvarech  krátí,  na  př. :  potem  pi-išil;  dyby  na- 
piicilo  mezi  matkama  Božíma  (Postřek.) ;  bólily  (bolely)  ho  flaksy  (Brnířov) ; 
teta  řekla,  abych  sebou  šechno  nevlácila   (Zihob.). 

tj  24.    é  uží  se  v  /'  {y)  po  tvrdých  souhláskách. 

Přídavné  jméno  a  zájmeno,  pokud  u  nich  v  příponách  objevuje  se  é, 
úží  je  vždycky,  nenastalo-li  před  touto  proměnou  krácení.  Následkem  toho 
nalézáme  v  jihočeských  nářečích : 

II. 
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a)  tvary  přejaté  ze  spisovného  jazyka,  které  mají  c  dlouhé  a  ne- 
zoužené,  na  př. :  pro  ukřižovaného  Krista;   Ducha  svatí'ho   a  j.  v.; 

b)  tvary,  v  nichž  /  je  zúženo  v  ý\ 

c)  tvary,  v  nichž  nastalo  kráceni  p  ř  e  d  úžením  ; 
dj  tvary,  v  nichž  nastalo  krácení  po  úžení. 

Prvých  tvarů  je  v  mluvené  řeči  málo,  ještě  nejvíce  v  modlitbách  a  po- 
božných řečech.  Castěji  objevují  se  za  to  v  zpívané  řeči,  ať  nábožné  nebo 
světské  písni,  kde  jsou  spjaty  s  notou  a  tudíž  se  uchovávají. 

I  třetích  a  čtvrtých  tvarů  je  poměrně  málo  přes  to,  že  se  pcíumavská 
nářečí  znamenitě  odchylují  od  kvantity  řeči  spisovné,  jak  bude  dále  ob- 
šírně vyloženo.  Naprostou  převahu  mají  tudíž  úžené  a  délku  podržující 
tvary. 

T  v  A  r  y,  v  nichž  t '  j  e  zúženo  v  ý. 

V  přídavném  jméně  v  muž.  a  stř.  rodě  v  jednotném  i  množném  čísle 
jsou  přehojné,  také  v  žen.   r.  místo  é  je  ý,  na  př.: 

zeminu  ženckú  z  pořádný  ko  domu  (Mrákov);  z  lonckýlio  lenu  (Postřek., 
NKdyň,  SulisL,  HHRaděj.,  Chrást,  Miroš.,  Vesel.,  Vlčtýn,  Svejkov.,  Dobřív, 
Vejprn.,  Bušov.,  Pr.  Újezd,  Lobzy,  Vejvan.,  Dnešice,  Třemoš.,  Letkov,  Krasel., 
ZZbor.,  Míchov,  Řesán.,  Soused.,  Chanov.,  Písek,  Veřech.,  Mečích.,  Kotouň, 
Kvášň.,  Račov,  Rábí,  Hrádek,  Komšín,  MNBor,  Bojan.,  Břežan.,  Střelh.,  Štěk., 
Strakoň.,  Varvaž.) ;  novýho,  novjhfm,  novým  (RHODS,  Měčín,  Horažď.) ;  z  pati- 
skýho  lesa  (Rokyc,  Chrást,  Radob.) ;  černýho  herbáví  (Stachov  jž.) ;  dej  mi 
okasnýho;  co  tu  novýlio  (Římov,  Komár.);  spal  do  hílýho  rána  jako  zabitcj 
(Strážov) ;  hezkýho,  Marjánko,  muže  máš  (Žichov.);  tudlcť  mám  žalohnýho 
(Branšov. );  hajnýho  šosatýho  (Červ.  Poř.);  u  ///v/^ý/'"  čekání  (Žbonín) ;  vod 
Štédrýlio  dne  do  vánoc  (Horažď.) ;  málo  :;elfný/io  krmení  (Jinín) ;  co  máš 
dobrýlio  (Řepice) ;  cera  má  hodnýJio  chlapce  (Písek) ;  —  mýho  bratra  vůl 
(HHRaděj.);  nemoh  sem  nic //mj/Zíéi  šit  (Zbinice) ;  viděli  ste  wj///o  člověka?*) 
(Třcbče) ;  von  si  každýho  slova  všim  (Rohozno) ; 

to  ]&  zatáhnutý  máslo  v  lívanci  (Postiek.);  zubatý  pachole  (Dub.  Lhota); 
sražený  mlíko  (NKdyň);  slepý  tele  (Spůle);  zelí  kyselý  jako  dryják  (Jinín); 
jíd  rád  pernatý  maso  (Smržov) ;  široký  pole  (Strakou.) ;  to  je  hladký  jako 
ccjn  (Písek);  to  pivo  je  tvrdý  (Krasel.);  celý  stavení  bylo  zděný  (Třebče) ; 
dobrý-tvo  (Komár.) ;  čuperný  děvčátko  (TBřezí) ;  —  marně  hyndruješ  s'jý 
tělo  (Štěk.);  dyby  já  měl  svý  (Zahoř.);  v  Mlaďoucích  do  rána  na  tiý  (trojí) 
vokradli  (Jinín);  to  někdo  .fryž-volné  ulomil  (Horažď.);  ve  dvý^  trý\  stverý 
(Komár.) ;  , 

novýnm  z  novýho  (RHODS);  ve/kýmu  chlapu  (Mečín);  voni  váni  mu 
věří  jako  svatýmu  evandělium  (Štěkeť^';  —  že  Ác/kV  takovýinu  xodřihostovi 
(Štčkeíí);  V  jiným u  statku  (Elhov.);  mýmu  bratrovi   (HHRaděj.;  RHODS); 

na  velkým  kuse  (Žbonín);  v  krytým  voze  (Radobyč.);  v  dešfivýtn 
podzimku  (Stachov,  Lobzy,  Vlčtýn,  HHRaděj.,  Pr.  Újezd); 


*)  muže ;  osoba  -  žena. 
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ťc  m  i  n  i  n  a  :  až  l)udc  v  dobrý  mysli  (Postřek.) ;  na  daleky  cestě  (^Focin.) ; 
tancovala  sem  za  iiiý  svobodný  (Radeš.);  do  Starý  Boleslavy  (Sulisl.,  Radobyč., 
Dnešice,  Letkov);  z  vlhký  zemi  (Rokyc,  Veselá,  Vejvan.,  Svejkov.,  Miroš., 
Stachov  jž.) ;  vod  velký  slepice  (Měčín) ;  lezou  z  mokrý  zemi  (Třemoš., 
Vejprn.,  Dnes.,  Bušov.,  Chrást,  Vlčtýn,  Pr.  Újezd);  —  \'  tý  vodě  (Počin.); 
íý  je  mockrát  škoda  (Kolin.);  do  kcrý  střídy  chodí  váš  kluk  (Horažď.); 
jdeš  z  tý  louky  (Řepice);  cé  do  tý  lajdy  (.Stěkeň) ;  ve  svý  malovaný  truhli 
(Postřek.); 

plurál:  dobrý  podzemky  (Horažď.);  raný  leny  (Žihob.);  náš  lichtář 
má  štyry  koně  vraný  (Vranov);  tam  sou  složený  kameny /;V/v^'/ý  lubem 
(Dub.  Lhota);  selcký  voli  (NKdyň);  nohy  jako  košťál  zmrzlý  (Postřek.); 
kaviatuchový  košile  (Brníř.);  ('crvený  pantle  (Kouto) ;  má  í/«tíř«?<(ý  myšlenky 
=z  pomaten  (Domažl.) ;  vocezený  nudle  (Dub.  Lheta) ;  takový  vece  máme 
(Vranov) ;  ty  široký  pole  (Kolin.) ;  pěkný  ja^ý  žita  (Žihob.) ;  ty  máš  hlotípý 
projekta  (Štěken);    —  mý  děti  (Strážov) ;    rný  knihy,  tvý  pera  (HHRaděj.). 


§  25.  é  zkráceno  před  úžením. 

Uvedu  již  na  tomto  místě  několik  příkladů  zkrácené  samohlásky  é 
v  koncovce,  ačkoli  věc  sama  spadá  ovšem  do  proměn  kvantity  a  tvarosloví, 
kde  také   místněji  a  šíře  bude  o  ní  pojednáno. 

Mase.  a  neutr.:  ze  sedlého  mléka  (Postřek.):  uslyš  časného  cXovhVdL 
(Lhota  Kd.) ;  z  prázdného  stáni  (Polyň) ;  incko  milého  Pepička  drahého  (Če- 
štíce); vraného  koně  (Soused.);  mám  syna  ženatého  (Trh.  Sviny) ;  —  pro 
svého  synáčka  (Strak.) ;    neni  nic  tvého  (Počin.)  j.  v.; 

smutné,  žalostné  srče  moje  (Zichov.);  na  to  dobré  pivo  (Písek);  pate 
přikázání  (Svojn.) ;  uvadle  srdečko  (Červ.  Poř.)  a  j. ; 

jinému  neznámému  (Mrak.) ;  mému  milému  zůstanu  věrná  (Kolin.) ; 
malému  děťátku  narozenému  (Písek);  svému  oci  a  matice  (Polyťí)  a  j.; 

v  tmavém  hrobě  (DPořič.);  v  sirem  poli  (Strakon.);  v  eclem  světě 
(Elhov.);  v  Tlakem  harestu  (Zbin.):  stoji  na  svém  (NKdyň);  v  tvém  těle 
(Počin,  a  j.) ; 

femin.:  vo  te  doby  má  v  hlavě  (DPořič.);  v  te  době  (Elhov.);  — 
obyčejně  jest  však  -e/:  šél  k  tej jednej  ženckej  (DPořič.); 

plurál:  máji  pěkné  šaty  (Křesťov.) ;  dělají  měke  nebo  -oclke  kopy 
(Dub.  Lhota);  proj   za  nás  za  hříšné  (Hvozd);  ěerne  oči  (Žichov.)  a  j.; 


ií  26.  ý  zkráceno  po  úžení. 

Vyjma  local  sinyularis  u  adjektiv  rodu  mužského  a  středního  jest 
tento  zjev  v  číselném  poměru  k  výše  vytčeným  proměnám  daleko  řidčí, 
neboť  při  vší  síle  prvoslabičného  přízvuku  zůstává  povědomí  délky  v  kon- 
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covkách  -j'//",  -ýw2/  živé,  a  proto  lid  není  nakloněn  k  ukracování ;  srvn. 
o  kvantitě. 

Na  př. :  je  nepořádnylio  rodu  (Lhota  Kd.) ;  živ  si  mladyhu  hulána 
(Horažď.j;  takovyho  kaplana  (Elhov.);  od  kazdyho  bitkvicovylio  kořene 
(J.  Jedov.) ;  —  nejsem  zádnymu  troničku  dlužná;  jen  svyiiiu  milymu  (Počin.); 
tomu  ístymu  upad  nos  (Hoslov.);  —  na  rř/f«jw  jeteli  (Žichov.) ;  w  dohniym, 
jamuvatytn  (Třebomysl.  I ;  na  niaterckyni  klínu  (DPoiič.) ;  v  tom  prvým  klidu 
(Strakon.);  v  krytým  voze  (Rokyc,  jMiroš.,  Chrást,  Bušov.) ;  na  svyin  nemá 
dvacet  jiter  (Lhota  Kd.) ;  co  máš  dělat  na  ///)'/;/  podzemku  (Horažď.)  aj.; 
—  v  /)'  naši  zahráce  (Elhov.l  a  t.   d. 

Poznámka.  Někdy  najdeme  dlouhé  l\  které  dle  analogie  mělo  by 
se  úžiti  a  přece  se  tak  nestává ;  tím  pak  tento  zjev  jest  zajímavější,  patří-li 
do  řady  úžených  slov  nebo  úží-li  se  v  témže  slově  dokonce  v  sousedství 
nebo  přichází-li  vedle  úženého  i  dlouhé  neuzené ;  na  př. :  vieři,  biezi  (Polyň) 
vyslov  vjéři,  bjéži,  v  prvém  brání  tomu  snad  možné  mětění  se  slovesem 
viři  (es  wirbelt),  v  druhém  a  p.  ostatní  tvary,  kde  zůstává  kmen.  c.  —  Jiná 
skupina  ntyct —  utekla;  jid  (jedl) —  zvéd\  šel — šil  a  p.,  srvn.  §  18.  Tu  možno, 
tuším,  stopovati  vliv  školy  a  domácnosti  navzájem:  škola  dává  c  a  domov 
je  dlouží  (protahuje),  neboť  starší  lidé  vyslovují  z  pravidla  úžené  tvary, 
kdežto  mladší  pouze  dloužené. 


5;  27.    é  (e)  mění  .se  v  ej. 

Jako  změna  é  v  /  sluje  úžením,  tak  lze  tuto  {e-ej)  nazvati  šířením. 
Toto  šíření  nedá  se  dialekticky  zcela  přesně  vymeziti  zvláště  proto,  že  ne- 
jednou stojí  cj  naproti  krátkému  e  a  nelze  dosvědčiti,  je-li  tu  e  nejprve 
zdlouženo  v  /  a  potom  rozšířeno  v  ej,  či  je-li  tu  J  pouze  přisuto,  jak  jsem 
hojnými  doklady  ukázal  v  Hl.  I.,  str.  46  si. 

Na  př. :  zelí  cejtluje*')  se  na  eejtliku,  při  čemž  se  pína  sebere  (NKdyň) ; 
ccjtlik  ==  kruhadlo  (Svojn.)  ;  lejtna,  lejtny  :=  pole  (Ostruž.) ;  lejta  ^  voznice 
(Velešín);  pankejt  závobn.  pankýtek  (Rokyc),  fr.  banquette ;  čapejl  m.  čepel 
(Ouboč) ;  muší  dítě  pětkrát  dejni  převláčet  (Komšín),  někdy  tu  slyšeti : 
dáiě  chódi  do  kostela  (Kolin);  tejďka,  tejď  (Třemoš.),  jemuž  by  odpovídalo 
krkon. :  tédé  lidičky  je  jinak  (Vysoký) ;  také  zejďa.  co ptrmí/t jť šahá  (1  IHRaděj., 
Veselá);  předpokládaly  by  zéď,  pamňéť.  Naproti  častému  ucym  (srvn.  GHMl. 
I.,  145  a  534),  slyšíme  i  iicm,  na  př. :  už  to  ne/ii  ták  (Řepic,  Bušov.) ;  to 
fiejni  nic  plátno  (Kažňov);  to  ncjiii  pravda  (Rábí);  to  /lej/ii  muj  šátek  ^ 
(Horažď.);  /lejni  k  dostáni  (Strakon.)  a  j.. 

Všecky  tyto  případy,  přes  to,  že  naproti  ej  slýcháme  i  e',  lépe  bude 
vykládati  vsutým  J  buď  vlivem  analocjie  fncjnii  nebo  fysiologickou  ])ří- 
činou  (tejď). 


*)  .srvn.  doudl.  ret/  (kruhadlo)  ním.  zettel. 
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Vlastní  proměna  é  v  cj  postiluije  se  v  jihočeských  nářečích,  tuším, 
jenom  v  těchto  případech:  pejsek  nejni  k  dostáni  (Řepice)  m.  pések ;  pejsal 
(srvn.  nňžal),  ilejbek  m.  žlébek   (Vclešín,  Sv.  Jan,  Zubčice). 


S  28.    Za  e  bývá  é. 

Pošumavská  nářečí  mají  výslovnost,  srovnáme-li  je  se  středočcštinou, 
značně  měkčí,  zejména  v  nejjižnějším  cípu ;  zvláště  samohláska  e  zní  v  nich 
jemněji  a  odtud,  tuším,  i  tato  proměna  e  \  ě  kořen  bére  (srvn.  GHJMl.  I., 
147,  kde  poněkud  jinak  pro  psanou  řeč  se  věc  vykládá).  Někdy  jeví  se 
tu  příčina  fonetická,  jindy  analogie  působí,  na  př, :  ze  studm' — mrkiv  m. 
studny  —  mrkve  ;  vyhladoT'/ «j/,  vyčerstTw/j/  a  p. 

Seřazuji  příklady  podle  slabičné  souhlásky,  s  niž  proměna  tato  je 
spjata : 

pe  m.  pe:    drozd   je    kropěiiatej   (Žihob.);    oitpěte    souchotě    (Křečov); 

bě  m.  be:  troubeni  bylo  vošklivý  (Kolin.j ; 

vě  m.  ve:   ty  dvieře  (Sulisl.j;  konví  (Druzd.) ;  nacedi  krvi  (Zbin.);  ta- 
kový   krokve    tam    vozili;    plný    krví   (Žihob.);    krokví  a  lemězy  (Kotouň) 
záhon  mrkví  (Kolin.) ;  šli  bedle  rakví  (Mirošov.,  Veselá);  eiěvíika  =  holčička 
(Sv.  Jan);    vykukni    ven  (Sobek.);    ať  si  dělají  vínku  t. ;  von  je  vyčerstvíný 
(TOtěv.) ;  pes  vije  ^  vyje  (Druzd.). 

Sem  dlužno  vřaditi  i  následující  dva  zajímavé  příklady:  von  je  muj 
kreví  rz  příbuzný  (Přešt.)  ;  my  nejsme  živí  (ženy  ^  živy)  od  pucováni  (TOtěv.). 

mě  m.  me:  smeták  (Zubč.) ;  kobylám  dej  na  vopálku  vomíthi  (Krasel.) ; 
smítat  (Svojn.  i;  přímíní  (Krasel.); 

ně  m.  ne :  d\'ť  tu  zmrzníte  m.  zmrznete  (Komár.). 

Poznámka.  Kromě  toho  nalézáme  porůznu:  čhmík  (Zhin.);  vadeněk 
(Svojn.);  česník  (Křečov,  Chrást);  česnek  (Velešín);  —  votíp  (Postřek.,  Sulisl., 
Rábí,  Račov,  Partot.,  Lhota  Kd.);  Štích  Jan  (Bojan.) ;  drátínik  (Koryta, 
Třemošná) ;  ítíni  t.,  kaštít  z  fr.  casquette  (Kažňov) ;  — panděro  (koř.  ner-; 
Kažňov) ;  avšak  tu  í  jest  pouze  grafické,  ve  skutečnosti  měkčí  se  tie,  te,  de 
jako  ve  východních  nářečích,  srvn.  GHMl.   I.,  291,  305,  318. 


i;  29.    e  mění  se  v  a. 

Tento  zjev  je  pro  pošumavská  nářečí  význačný,  neboť  přichází  v  tak 
značném  počtu  slov  jako  snad  v  nižádném  druhém;  je  to  pak  při  srovnání 
s  hojnou  přehláskou  a  záměnou  i?  v  <■  (§  7.)  tím  zajímavější.  Aby  přehled- 
něji celý    obraz  této  změny    objevil  se  pozorovateli,    rozděluji  příklady  na : 

a)  proměnu  v  kmenové  slabice; 

b)  proměnu  v  koncovce. 


*)  srvn.  spis.  jáhly. 
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Pii    tom    pak    zároveň    pevně  ji  spínám  s  předcházející    souhláskou,    neboť 
toto  sousedství  jest,  tuším,  přímou  nebo  nepřímou   její  příčinou. 

a)    Proměna    v    kmenové    slabice. 

Ja  m.  je:  jáhla  stsl.  igla,  chorv.  jaj^la :  spadla  mi  jalila,  jaJtchúk  (Hvozd, 
DHBělá,  Hodov,  Raděj.,  Rábí,  Písek);  švadlena  má.ja/ilii  (Kažňov,  Koryta); 
jahlička  je  \  jahelniíkii  (Křečov,  Chrást);  jáhla,  jálili  (^NKdyň,  Strážov); 
skleněný  jáhly  (Zbin.) ;  nadívá  jalilu  (Přešt.,  Měčín) ;  píchá  jahhm  bedle 
šticha  (Radeš.);  podejte  mně /rt/^/w  (Krasel ,  Křešťov.,  Horažď.,  Písek,  Svojn., 
Komár.,  Roušín,  Zubě.);  jadavý  stsl.  jadoviťt  č.  jedovatý,  srvn.  (íHMl.  I., 
§  97. :  chyť  tam   hada  jadavcho  (Hoštice) ; 

ža  m.  že:  žabro  stsl.  rebro  dluž.  řobro;  žabro  (Horažď.);  pacholek 
přerazil  si  šabro  (Partot.,  Cížice);  —  žahlo  koř.  žeg-,  v  zahlách  jm.  jjole 
(Varvaž.);  to  je  ňákej  vožaha  ^  syt^k.  (Křečov);  srvn.  strč.  von  vožchnc 
vesnici,  jen  to  fikne  (praž.) ; 

ša  m.  še :  psniio  stsl.  ptšeno,  pol.  pszono :  pšano  (Domažl.,  NKdyň, 
HBělá,  Chrást,  Výrov  dále  k  severu  pšeno) ;  brabci  zobají  psáno  i  pšenci 
(Sulisl.) ;  je  všude  jako  pšanová  kaše  (Cížice);  šeskrat  sem  huž  v  Sambcch 
rr  Všerubech  (Hvozd); 

ča  m.  če:  caládka  stsl.  čeljadb  srvn.  mad".  család :  čaládka  (Řepice, 
Strakon.):  —  íalo  stsl.  čelo,  pol.,  luž.,  mrus.  čoJo:  na  čalc  se  to  udělá 
(Dřešín,  Strážov,  Měčín,  Přešt.,  Horažď.,  RHODS,  Řepic,  Strašíc,  Krasel., 
Křešťov.,  Svojn.);  čáka  mi  prodřela  čálo  (Žihob.);  hladký  calo  (Štěken, 
Hvozd,  Koryt.,  Cížic,  Raděj.);  na  čah  má  boulu  (Křečov,  Chrást,  Lobzy, 
Druzdov.,  Třemošná) ;  včala  dívčce  sedla  na  calo  (HBělá) ;  čalnik  nebo  náčelník 
(NKdyíí) ;  t.  část  postroje  nepříbuzno  s  náčelník  stsl.  načeli.niki.;  v  Klenci 
slyšel  jsem:  dyckyn  se  postavil  v  čclo\  —  íap,  stsl.  čepí.,  pol.  czof),  odvo- 
zení z  nhněm.  zapfen  je  [lochybno  ;  srvn.  ještě  rus.  čap  —  kád",  srb.  čabar; 
čap  u  dřeva  (Postřek.) ;  u  rybníka  je  čap  (Raděj.,  Polyň,  Strašíc,  Krasel.,  Svojn.) ; 
do  iapovnice  dá  špunt  (Kolin.) ;  dobrej  čap  (Veřech.) ;  čapy  (Varvaž.) ;  čap, čápek ; 
vrátnice  se  točí  na  čapu;  rolník  spojuje  twa/ťX"  s  vošitím  (Křečov,  DHBělá, 
Koryta);  vočapek  u  cepu  a  ra/f// (Ouboč) ;  voteklej  Cřr/r^  (Horažď.,  Svojn.) ; 
má  spadnutej  čápek  (Hvozd);  jinde  jio  většině  čep,  čípek;  —  xoi.-čapejřeuej 
(Svojn);  na  roz  čapejře?ici  (Zbonín);  správně-li  odvozeno  od  stsl.  čepri., 
rus.  čopornyj ;  —  čečatka:  na  koleni  je  čečaika  (patella  =  Češka,  Křečov); 
srvn.  pol.  czeczotka  od  koř.  ček- ;  —  Čartadlo  :=  krojidlo  u  pluhu  (Postřek.) ; 
koř.  čert-  lertatlo  z=i  zViXt&r  aratri ;  včala  stsl.  bi.čela,  pol.,  mrus.,  luž.  pčola:^ 
včaly  lítaly  z  houlu  (Hvozd);  dva  houly  vČal  (Druzdov.;  vČala  cucá  med 
(HHRadčj.,  Bušov.,  Rokyc,  Veselá,  Chrást,  Výrov,  Diiešic,  Vlčt.);  celej  růj  včal 
Krasel.,  Stachov  jž.);  včály  (Žihob.,  Řepic,  Štěken,  Horažď.,  Křešťov.,  Pačív, 
Varvaž,,  Krasel. j ;  do  houlu  lítnc  včala  ( Křečov.,  Třemoš.,  NKdyň,  Sulisl., 
Strážov,  Růvná,  Měčín,  Přešt.,  RHODS);  koukneme  se  k  včalom  (Křečov); 
vosmarý   7iča.ly   má    (Mečích.,    Soused.,    MVBor,    Komšín,    Resán.,    Břežan., 
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Kvášň.,  Svojn.,  Stachov  jž.) ;  včala  i  včíla  (Komár.,  Veleš.,  TBřezí) ;  včalnik 
(DBělá,  Svojn.) ;  včalicka  (NKdyň,  Račov,  Horažď.) ;  to  byl  vtalař  (Kucin) ; 

řa  m.  ře:  břasa  stsl.  versi.,  pol.  vrzos,  hluž.  vřos:  io  ']q  l>i-asa  (NKdyň, 
Křcšťov.,  Svojn.);  i\xsa  (Koryta,  DBčlá,  Chrá.sti;  deš  na  dřasit  (Druzd.);  — ■ 
je  samej  hřcsovec  (Postřek.) ;  —  řachtačka  (Krasel.);  řachtaji  na  rajračku 
(Koryta)  koř.  rúza-,  stsl.  ri.zati,  hluž.  řehotoč;  —  škořapťiia  (Krasel.)  vedle 
skořepina,  stsl.  skralupa,  rus.  skorlupa,  pol.  skorupa  MLex.  766) ;  —  křamcha 
(Babiny)  koř.  čeremůcha ;  —  hráblo  stsl.  greblja :  podej  mi  hráblo  (Počin., 
Kažňov.,  HHRaděj.,  Druzd.,  Koryta,  Křečov,  Střelhošt);  řablo  je  na  peci 
(DHBělá,  Přešt.,  Kotouň,  Raděj.,  Svojn.);  hřabilcc  na  koně  (Křečov);  — 
nepovídej  takový  dřápatiice,  dřapačky  (Štěken)  t.  třepanice,  otřepané  věci 
či  m.  křápanicc.?; 

/rt*)  m.  le:  len  se  klape  a  vošlehává  (NKdyň);  na  klapáni  lenu  je 
mědlice  (Janov.);  část  vrat  sluje  klapačka  (Horažď.)  stsl.  klepati,  klepi,ca, 
mrus.  klapca;  —  lalitat  můžete  (Postřek.),  srvn.  mrus.  lehotiíy,  pol.  íechtač; 
lahkj;  polaitky  (Třebče),  stsl.  Itg-Lki.  a  j. ;  —  lán,  lán  i  lehno  ^  lenoch 
(NKdyň);   láno  (Horažď.)  od  koř.  Icg-. 

Jiného  rázu  je  změna  c — í?  po  neměkkých  souhláskách.  Pozorujeme-li 
opatrně  výslovnost  lidu  selského,  uslyšíme  velmi  často  vysloviti  c  po 
souhlásce  tvrdé  tak  ze  široka,  že  sice  postřehujeme  ještě  c,  leč  tak  zabar- 
vené, jakoby  co  chvíle  mělo  překloniti  se  v  čistý  zvuk  a.  I  lid  kolem 
Příbramě  tak  vyslovuje,  zejména  starší  osoby  selského  zaměstnání.  Pěkně 
dají  se  tyto  odstíny,  jichž  je  několik  graficky  nevyznačitelných,  pochytiti 
v  imperat.  hleď —  heleď —  haleď —  haleď.  Mám  za  to,  že  tato  povaha  hlásky  e 
je  příčinou  i  její  změny  v  a  v  následujících  příkladech,  pokud  nelze  vylo- 
žiti ji  spodobou  nebo  analogií. 

Na  př. :  byli  baž  v  Atnarice  (Kažňov);  apatyt  ^z  chut"  i  Postřek.);  známe 
se  dál  (déle)  než  tři  roky  (Velešín),  kde  působí  příslov.  dále;  //íí/í' (heleď; 
túdle  de  (VBor) ;  všechno  mu  sfantovati  (HBělá) ;  má  mě  fantovat  (Elhov.)  něm. 
pfánden  :  imala,  imaly  (jméli)  rostl)-  na  ňom  (Krasel.),  stsl.  imela,  pol.  je- 
miola,  lit.  amalas;  Jímal  (Zářečí,  Strašíc.) ;  to  je  jelam  (Jinín) ;  intal  (Budet.) ; 
imcl  (Krasel.)  ztratilo  pův.  význam  (viscum)  a  spojilo  se  s  jilm ;  —  karak 
von  to  tam  sedí  na  mezi  -=.  kerak  (Brníř.,  NKdyň);  kastřik  i  kestřík  (Ouboč.) ; 
mataryjc,  matťrrýrovat  =:  hnisat  (Svojn.),  srvn.  materia;  poslal  prt)  iimškatýra 
(Krasel.),  srvn.  šp.  mosquetero,  fr.  musquetaire,  něm.  musketier;  —  naitovicc 
(DHBělá,  Koryta);  byla  sem  chlapci  štípit  našťovice  i  naštovice  (NKdyň, 
Strážov,  Janov.,  Horažď.) ;  iiastojce  (Todeň),  stsl.  nežitovica ,  —  nacltával 
nalejt  (Postřek.),  koř.  nechá-;  omalek  :=  zrní  se  slupkami  (Besed.,  Roušín) ; 
omatck  =:  ometek  (Sv.  Jan),  srvn.  stsl.  sxmeti. ;  někdy :  šest  apadasát  (NKdyň) ; 
— ■  pantle,  pantlik,  pantlicky  a  j.  jest  přímo  dial.  něm.  pantl  (biindlein)  a 
slyší  se  od  Postřek.  až  po  Doudl.,  strč.  pcntle  je  opět  z  něm.  dial.  píindl ; 
—  parna  — perná  (Chřešť.) ;  parně  (Veleš.),  je,  tuším,  ze  sthněm.  parno,  stsl. 


*)  Předpokládám  původní  měkké  /' 
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parma  i  parna,  tudíž  také  púv.  a\  —  snrafini  (Svojn.l;  imij  t\  jířrafinku 
(Strakon.),  srvn.  hebr.  seraphim ;  šnarovačka,  ávě  š/iarovdd-a  [NKdyň) ;  sna- 
rovačku  měla  červenou  (Kolin.) ;  jindá  sme  nosívaly  šnarovačkn  (VHydč., 
Hradeš.,  HBélá) ;  zadu  /^íziwrtwr/rtWť/ (Přešt.),  strč.  šněrovačka  z  nčm.  schnur-; 
sviharka  (mase.  ii/f>- r=  tchán )  od  něm.  schwayerinř  iSulisl.);  trápor  zněm. 
drehbohrcr  (NKdyň). 

^jProměnavkoncovce. 

Změna  e — a  v  koncovce  zcela  odpovídá  předchozí,  jenom  že  větším 
dílem  má  za  podklad  analogii ;  věc  sama  nejlépe  vysvitne  z  příkladů. 

1.  e  mění  se  v  a  po  souhlásce  měkké; 

ža  m.  že:  v  držalecli  (Horažď.,  TřebomysL),  stsl.  deržati  (i\IE\V.  42); 
kkzalky  (Koryta,  RHODS,  Chrást,  Lobzy,  Strážov,  Kolin.,  Přešt.,  Horažď., 
Řepic,  Krase!.,  Křešťov.);  vosům  kužaliick  (VBor) ;  knšalplac  (Svojn.) ;  ku- 
éalka  (Todeň.  Komár.,  Veleš.,  Sv.  Jan);  kutalna  (Komár.); 

sa  m.  še :  pocívej  to  na  liřešatn  (HHRaděj.,  Druzd.,  Partot.,  Přešt.) ; 
má  hlavu  jako  hiato  (Postřek.,  Strážov,  Hvozd,  Chrást,  Lobzy,  VBor, 
Kvášňov.) ;  prachovní  řešata  (Varvaž.) ;  hourabeční  řešata  (Chrást) ;  je  na 
mně  jako  sršán  (Kvášň.,  HBělá,  Koryta,  Partot.,  Svojn.);  ty  naše  děti  sou 
na  sebe  jako  sršany  (Horažď.);  sršán  i  sržán  (Krasel.) ;  sršán  i  sršin  (Komár.), 
srovn.  stsl.  sríseni.  od  koř.  serch-,  lit.  širšonas; 

ča  m.  če :  to  stoji  za  dvoučák  (Kažňov)  m.  dvoučck,  dvacetník ;  kačar 
(HBělá,  Měčín);  srvn.  mrus.  kačor; 

ca  m.  ce:  kancnlář  (Rokyc.) ;  na  našom  kanceláři  (Krasel.,  Varvaž., 
Střelh.,  Sou,sed.,  Pačív,  Račov) ;  dc  na  kaucalář  (Stachov  jž.) ;  kancalisía]e 
v  kancaláři  (Trh  Sviny) ;  ale  v  Otěviku  říkali:  /ívřz/ř-ť/ř//-,  z  lat.  cancellarium ; 
ířicátka  srvn.   str.   12. ; 

řa  m.  ře:  šel  /w-ř7?í/ sekat  (Sušice) ;  wya  áXoViný  kořány  (Krasel.);  stsl. 
korenH;   —  pyřaní  (Jinín),  srvn.  pýř ; 

ňa  m.  ňe:    ;Wf«í7'/í' :^  skrojek  chleba  (Přísečná) ;  srvn.  stsl.  rodiniki.; 

la  m.  le:  zelánka  (Varvaž.);  zelánky  (Horažď.),  srvn.  Zelenka;  Ze- 
lanka  (Svaryšov)  in.  zelenka  jm.  pole. 

Táž  změna  po  neměkké  souhlásce : 

za  m.  ze:  na.  jczárkii  (Tejnice,  Třeboni.);  Břežan.ští  maji  pole  na.  ji- 
zárku  (Horažď.) ;  u  panskýho  jezárka  (Varvaž.) ; 

sa  m.  se:  Itoiisar  (Počin.,  Sulisl.,  HBělá,  Žihob.,  Měčín,  Sv.  Jan,  Komár, 
Velešín) ;  náš  ho7isar  je  maděr  (Krasel.),  stsl.  gqsi.,  pol.  gíisior,  lat.  anser  ;^ 
—  housanka  (Biidět.,  Horažď,  Krasel.),  stsl.  .-isěnica,  pol.  Wíjsionka ; 

pa  m.  pe:  lupán  (Svojn.);  nati  hala  lupáni,  lupámčko  (Křešťov.,  Račov); 
šla  sbírat  lupáni  (Svojn.,  Todefí),  srvn. :  to  lupino  —  ty  lupaná  (Horažď.) ; 
má  luprna  jako  dlaň  (Žihob.),  stsl.  lupina,  slov.   lupanja   (MLex.  344); 

va  m.  ve:  klevata  (Partot);  stoji  tam  pytel  s  klcvaiy  (Polyň),  stsl. 
kleveta;  skřivane j  (Horažď. i,  od   skřiven  ; 
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iiia  m.  ine:  má  vosniarý  včal>'  (Kucin.);  /r///íí«íV  ^z  studnice  Svojn.), 
příbuzno  se  stsl.  timénijt-  hluž.  tymjenišéo  =:  bařina;  scmano,  vetnano  (Chrást, 
Přešt.  a  j.)  viz  Tvarosloví. 

ta  m.  te:  břclano  (Sobčk.) ;  ale:  bí-ctí-no  (NKdyň),  stsl.  vřeteno;  — 
střelil  datala  (Volšov,  Stachov  jž.);  —  datťk  (Žihob.),  stsl.  dQtel'i.,  srb. 
detao;  vítávka  (Svojn.);  scstaré  maso  (Strážov) ;  v  útaiý  \  outerej  (yiWTiíč., 
Krasel) ;  outarej  (TBřczí),  spis.   úterý,  stsl.  vi.toryj,  got.  autar; 

da  m.  de:  iežíli  v  viandalkách  (^NKdyň) ;  obilí  dáme  do  iiiaiidálhu 
(Spůle\  z  něm.  mandel;  cln/iidál  vlasu  (Štěken);  v_\-pili  půl  včdárka  piva 
(Svojn.),  z   něm.  viertel. 

Poznámka    1 . 

Pro  snadnčj.ší  přehled  podávám  tuto  sestavení  všech  příkladů  dle 
skupin  koncovky : 

I -ar:  kačar,  housar; 
-arý:  utarý,  outarej,  šestarý,  vosmarý; 
-arko:  jezárko,  vědárko; 
-al:  datal,  chundal ; 

-ala,  -alka,  -aliíka:  kužal-plac,  kužalka,  kužalna,  kužalička; 
-alo,  -alko :  držalo,  křidálko ; 
-alek:  mandálek; 

-an,  -atiý,  -ani,  -ano,  -ai/ka:  sršán,  sržán,  kořán;  skřivane];  lupáni 
pyřaní;  břetano,  semano ;  housanka,  zelánka,  Zelánka;  -aničko:  lupáničko ; 
—  aiicc :  temanec ;  —  anicc :  semanice ; 

-ata,  -atka :  klevata  ;  třicátka  ;  -ato,  -atko :  hře.íato,  plemátko,  vemátko  ; 
-ak :  dvoučák,  rodčňák ; 
-avka :  větávka. 

Poznámka  2. 

V  některých  slovech  naproti  spisovnému  a  nacházíme  i\  které  ne- 
povstalo změnou  a  v  e,  nýbrž  jest  původní;  je  to,  tuším,  důležito  pro  .starší 
ráz  jihočeských  nářečí.  Na  př. :  žlch,  stsl.  žlěbb  (NKdyň,  Krasel.,  Svojn., 
Koryta,  Sulisl.,  Stachov  jž.,  Výrov) ;  krávy  jsou  u  žlebu  (Kažňov) ;  voda 
teče  ílebem  (Postřek.,  Kvášň.,  Míchov,  Stek.,  Račov,  ZZbor.) ;  v  Ouslebácli 
jm.  lesa  (Zbonín) ;  Oužlebcc,  Oušlcbčí  (Černíkov) ;  .čleb,  šlcybtk  (Todeň,  V eleš.. 
Komár.) ;   špeld  z  něm.  spelt  (Todeň.)  a  j. 


§   30.  e  (pův.  i  jiné)  mění  se  v  ě,  i,  y. 

V  i;  1.  jsem  vyložil,  že  pošumavské  c  vyslovuje  se  často  velmi  úzce 
a  to  po  měkkých  i  po  trdých  souhláskách,  čímž  povstává  nový  zvuk  ě, 
v  němž  ukryté  /  nabývá  nejednou  takové  jasnosti,  že  ani  nejbedlivější 
sluch  nepostřehne  v  něm  sledu  e.     Příčina  ve  většině  případů  je  fonetická, 
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jen  malá  část  dala  by  se  vykládati  analogií ;  jeť  tudíž  souhláskové  sousedství 
nemalé  váhy,  pročež  seřadím  všecky  příklady  v  řady  slabičnó.  Při  tom 
připomínám,  že  nechávám  pohromadě  ě,  /,  jak  jsem  je  kde  zapsal. 

1.    Změna  po  měkkých  souhláskách. 

šě  m.  že:  růženec  ma  hu  mně  (Lhota  Kd.); 

šé,  ši  m.  še:  táto  dite  ven,  přišel  k  nám  nějakéj  strejček  (NKdyň); 
ve  všidni  (všední)  de  s  tinia  kravama  (Kolin.);  život  všick  svatejch  (Hoštice) 
anal.  k  jich. 

tě,  či  ni.  če:  pocésadlo  (Postřek.);  nesmíme  ho  prodat. —  h  pročiž 
(Žichov.,  Žihob.)  m.  pro-če  —  pro-čo  (GHMl.  I  str.  2411;  začiž  si  ho  přeci 
dal  ?  (Horažď.) ;  pročiž  se  vám  tu  nelíbí  ?  proiič  bych  to  udělal }  (Třeban., 
Mičov.,  Lhen,),  srvn.  GHMl.   I   209:   pročbži.  nebo  -čéž  m.  -čež ; 

cé,  ci  m.  ce:  je  moc  metlici  (Postřek.);  vejde  se  do  mlejnici  (Dub. 
Lhota) ;  uj  zas  de  ta  baba  s  vejcima  (Štěken) ;  v  Trnkojc  studýnci  je  taky 
dobrá  voda  (Třeban.,  Mičov.,  Lhen.);  1.  p.  sequistracé  {^os\.xé\í}\\  dvaciínik 
(Rohozno) ;  přeci  (přěd-sě  —  přěče  —  přece)  Chrást,  NKdyň,  Soused.,  Střel- 
hošt.,  VBor,  Řesán.,  Mečích.,  Veřech.,  Písek,  Varvař.,  Štěken,  Chanov.) ; 
začiž  si  to  přeci  dal  (Horažď.) ;  porcilanovéj  (Roušín) ; 

řé,  ři  m.  ře\  vyřéz  si  to  (Sušice);  dobré,  já  tebe  teky  napřéd\ 

jé,  ji  m.  je:  půl  kopy  vajec  (Postřek.);  vařila  oójid  (Sušice) ;  majitek; 
Břežanští  mají  pole  na  jizárkii  (Horažď.) ;   zajíci  jetelka  (NKdyň) ; 

d!é,  ďi  m.  ďe:  smrdinka  (Svojn.) ;  táto  dčtc  ven  (NKdyň),  kde  působí 
sing.  di;  divče,  divčata  srvn.  §  2L 

té,  ti  m.  /i":  stinka  (NKdyň,  Svojn. j  srvn.  též  stsl.  stěna;  Matěj  nas 
všecky  vobehnul  (Hvozd);  v  ustich  (Lhota  Kd.);  tich,  tiin  a  j.  jsou  analogon 
k  jich,  jim  atd. :  já  //  (tě)  něco  prosim  (NKdyň);  viz  Tvarosloví. 

2.    změna  po  n e  m ě k k  ý  c  h  souhláskách: 

lé,  ti  m.  le:  zavolej  tátu  (Postřek.);  kolijéiu  t. ;  vtáci  huž  začnu  vodl/tovat 
(Raděj.)  není-li  přímo  od  lítati;  klll  m.   klel   (Smržov.); 

bé,   bi   m.    be:    podle    scbé    (Postřek.);    hřcbilccm  koně  čisti  (Kažňov); 

vé,  ví  m.  ve:  vypravil  vén  (N Postřek.):  zvidní  to  (Křečov,  Třemošná, 
HBělá);  kvidlíčkou  a  měchačkou  se  míchaji  pokrmy  (Křečov)  z  ni-m.  querl; 

mě,  mi  m.  me:  nešli  smě  Měn  (Postřek.);  michacka  (Pocín.)  dle  míchat; 
mněli  iiiináž  zlou  (Kolin.)  z  fr  ménage;  > 

sé,  SI  m.  se:  sédníci  nahoru  (Sulisl.);  sejeme  (Postřek.);  tu  síni  byl 
třikratam  (Strážov) ;  tu  sím  jim  zvoral  (Růvná) ; 

zé,  zi  m.  ze:  ani  pénizé  (Konto);  ke  kozí  (Zubč.)  anal.  k  duši; 

né.  ny  m.  ne:  to  není  mijo  (Postřek.);  tý  nýni  rovno  (HHRadéj., 
Kolin.,  Třemo.šná,  HBělá,  Brť,  Růvná,  Polyň,  Švihov,  lílhov.,  Č.  Pořič,  Přešť.); 
to  nyni  vidět  až  padnem  (Otročin) ;  děti  /ymaji  roužínat  sirky ;  eště  ?ymáme 

II 
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snídani    (Hvozd,    Raděj.);     f/jyhorM    (Konto);    má  panynko    (Mrákov);    sv. 
Vavřincček  přines  panynce  Mariji  vejlupečck  (Zihob.,  Janov.) ; 

tě,  ty  m.  /(■:  i)ane  patyr  (Polyň) ; 

L-y  ni.  gc:  kyanntr  —  geometr  ^Roušín) 


§  31.  e  mění  se  v  o. 

Změna  tato  je  poměrně  íidká  vyjma  tvary  analogické  v  íioiii,  čom 
atd.,  které  stojí  mimo  ni.  Postihujeme  ji  celkem  takto:  polynck  (Postřek., 
Kažňov,  Křečov.);  polýnek  (Koryta  i ;  polynck  dává  se  husom  (Loza),  stsl. 
píiym  (MEW  237,  GHMl.  I  .str.  150);  von  furt  dbala  —  chtěla  utéci  ven 
(Lhota  Kd.),  stsl.  VTrnu  n.  vont  mrus.,  srb.  van,  jinde  von;  kráva  štochá 
(Bušov.)  srvn.  něm.  stechen  stsl.  vi.stbknťiti. 

Dále  sem  patří:  lochtati  koř.  leg-  mrus.  lehotity  vedle  toskotaty  koř. 
lúchta,  na  př. :  nelochtej  ho,  je  lochcivej  (Křečov);  za\oc/itcj  ho  pjd  páždím 
(Hvozd);  už  se  budeš  zase  lochtat;  nelochtej  mi  (Kažňov,  Písek,  Měčín) ; 
vedle  šlehati  je:  nedášli  pokoj,  našlohám  tě  (Kažňov;  Svojn,  Roušín), 
z  stněm.  slahan  (Alatz.  CSl.  327);  dobři  jm.  louky  m.  debří  (GHMl.  I  .str. 
168;  Klenč.) ;  drobet  hanobnoii  píseň  m.  hanebnou  anal.  k  hanobiti  (RHODS, 
Strážovj;  hnolík,  hnoldan  m.  čmel.  stsl.  čbmelb  (Měčín);  pacosy  stsl.  česati 
mrus,  pačosy  (Horažď.);  já  za  ní  pojocháin  m.  pojechám  (Řepice)  z  koř. 
jad-  je  jachati — ■  jechati  srvn.  MEW  98;  já  sem  ňákej  paciont  m.  pacient 
(Sobek.);  šel  soni  na  svatej  Ján  (Velešín  a  j.)  m.  sem;  byl  sóin  tám  (Besed.) ; 
polodne  stsl.  poludhnije — pladbne  (MEW  256)  v  čest.  spis.  poledne:  polodne 
(Koryta,  Hvozd,  RHODS,  Kolin.,  Řepic,  Strážov,  Přísečná,  Náchod,  Komár.) ; 
huž  se  blíží  \i  polodniinii  (Raděj.);  tw/íVww' (Spiile);  vopolodná  přídu  (Krasel, 
Svojn.);  polodnik  —  zvon  (Svojn.);  ale:  vopolí-dnách  (Žihobec) ;  srvn.  Tvaro- 
sloví; jťcovec  (Chrast,  Lobzy,  Bušov)  stsl.  jazvbcb  srb.  jazavac. 


i;  32.  e  mění  se  v  «. 

Záměna  tato  vyskytuje  se,  pokud  jsem  shledal,  jen  v  některých 
slovech,  na  př. :  hiiulík  —  čmel  (Svojn;  v.  n?}  šniulečky  —  jetel  zlatý  (Stachov 
jž.) ;  meducina  z  lat.  medecina  (DKral.) ;  šel  do  hapatyky  pro  meducinu 
(Kažň.,  Raděj.,  Štěken); —  za  pět  grejcaru  cergulat  (Kažňov)  m.  cervelat 
srvn  Hl.  I  str.  25;  rozbil  si  porcnlánku;  porculanovej  talíř  (Křečov)  z  něm. 
porzellan;  vochimda  —  ochmelka  (I)Lukav.).  srvn.  stsl.  hmelb  stdněm.  humal; 
cliriíšíi  m.  chřestí  (Křečov)  koř.   hrenst-. 

V  rozundá  vůz  (Horažď.);  sundal  fousy  (Křečov)  a  j.  jest  u  z  o 
dlouženého  nikoli  c,  tedy  rozcnda  není  původní  nýbrž  analogické  k  přaidá 
(GHMl.   I  §   176). 
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5;  33.  e  se  pnsouvá. 

V  zásloví  bývá  celkem  zřídka,  na  př.  ?hc  (ne),  byl  sem  doma  (Krasel.) ; 
poj  sem !  —  iice  (Velešín) ;  totéž  slyšel  jsem  v  Sulislavi,  Vraném,  Butově 
a  j.  —  podť  ves  (Postřek);  nadť  Dolany  (Polyň)  srvn.  GHMl.  I.,  str.   159. 

V  středosloví  jest  slyšeti  v  následujících  slovech :  než  bych  to  dal 
hajírnýmu;  hájrný  má  vopici  (dceru;  Mrákov)  m.  hajný;  p7tlec  m.  puls 
(Postřek.,  Stachov  jž.) ;  svícený  m.  svícny  (Sulislav);  ninií-ra  m.  nimra,  šťoural 
(Svojn.),  srv.  špan.  minera  —  důl;  bezkfrejtka  m.  bezkrejtka  (RoUšín);  mete- 
lice m.  metlice  (Bušov.),  stsl.  metla;  vozfr  :=  vozgr  (Krascl.i,  stsl.  vozgrja, 
slovin.  vozger,  hluž.  vozhor;  achtflík  z  némč.  (Domažl.);  to  byl  nesmysd 
(Postřek.) ;  muj  oumysí"!  nebude  jinéj  (NKdyň) ;  zpívali,  jaký  přišly  na  mysřl 
(Krasel. ;  HBělá,  Hvozd;  Poř.  Červ.,  Dol.  Poř.,  Boubín,  Strakon.,  Varvaž.) ; 
na  dobrej  houmysifl  (Raděj.,  Druzd.);  srvn.  stsl.  myslt,  GHMl.  I  t;  225;  Hl. 
I  v;   1,  2;  hadťT  (Třebče  Besed.);   hťrlička  (Křcčov)  stsl.  gri.lica,  tamžc. 

Dále  sem  patří :  ty  dobře  čctnó  (Vranov)  stsl.  či.taťii  srv.  Listy  fil. 
1889,  45  si.;  já  ho  zamrkla  to  štřibrnym  klíčkem  (VBor),  stsl.  zamijknqti ; 
usrchl  (Přísečná);  zasfch  (Řepice)  stsl.  si.hnqti ;  moci  pa  Lnu  ste  dostali 
(Hvozd);  raný  hny  (Žihobec,  Stachov  jž..  Veselá,  Vlčtýn,  HHRaděj.,  Chrást, 
Svejkov.,  Bušov.,  Dobřív,  Pr.  Újezd)  stsl.  Itm..  V  těchto  příkladech  je  vlastně 
e  střídnicí  za  stsl.  i.,  ■!.  ale  nenáležitou  podle  jerového  praxidla  (Listy  fil. 
1889,  str.  45  si.),   proto  jsem  je  zařadil  na  toto  místo. 

polifcb:  byl  na  pohhini  (Sv.  Jan)  jest  e  náležité  GHiMl.  1  sir.  154,  13; 
to  dítě  furt  řtroe  (Štěken);  co  to  dítě  tulik  řeve  (Horažď.),  stsl.  re  ve  ti. 
jest  rovněž  e  náležité  proti  strč.  řve. 


S  34.  e  (pův.  i  jiné)  odsuto. 

Nejčastčji  bývá  to  v  koncovce  tak  (jako  v  jiných  nářečích)  v  1.  os. 
plur.  praes.,  na  př. :  Imdejii  měnit  (Postřek.);  vovsnej  chlebíček  bvdem  mit 
(Strážov) ;  usijem  legraci  (Žihob.) ;  pojedeni  (Chrást',  Polyň,  Přešt.,  Malov. 
VBor) ;  z  rýb  kostičky  vyliáženi  (Bojan.,  Hradeš.,  Kotouň.,  Soused.,  Komšín' 
TOtěv  a  j.);  dále  u  substantiv:  mořcká  eihul  {V avYdii.) ;  eliůs  (Velešín)  a  j.  v. 

V  středosloví,  na  př. :  u  ňho  (Komár.);  kalná  —  kačena  (Postřek., 
Třebče);  v  ///-stejně  ve  mlejně  m.  Hcrrstein  (NKdyň);  von  se  vozni  — 
ožení  (Brníř.);  telegrařské  spojní  m.  spojení  (Sulisl.);  vovsnej  chlebiček  m- 
ovesný  stsl.  ovi.s'i-nyj  (Strážov);  znamnačka  —  znamrnačka  (Sobek. |' 
v  blahiove  —  jm.  pole  m.  Blázenově  (Bilen.);  Mantiná  m.  Man^tín ;  inan- 
tinskej  lekarnik  to  řek  (HBělá,  Hvozd);  dívčka  (m.  dívcčka)  huměla  prát 
(Otročin;  Sulisl.,  HBělá,  Radob.,  Cížice ;  Domažl.,  Přešt.,  Polyň);  za  tou 
divčkou  (Rokyc).  Sem  sluší  i  při])očísti:  míchá  polívku  kzvv/lačkou  m. 
kverličkou  (Kažňov) ;  jakož  náslovné:  žádnej  verhšujii  (z  něm.  crwerbschcin) 
nezaplatil  (Kolin.). 

II. 
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Naproti  stíč.  nehít  je  uilit,  na  př.:  neht  visí  na  i<ousku  (DBělá,  Hvozd, 
Křečov,  Vclešín),  srv.  stsl.  nogiti.  a  GHMl.  I  >;  143;  jji-oti  dťska  je  dska 
(Mečích.,  Hoiažď);  dshy  ÍŽihob.)  stsl.  d-Lska  a  (ili.Ml.  I  str.  170;  v  prvém 
případě  je  c  odsuto,  v  druhém  vůbec  nepovstalo,  takže  odpovídá  stč.  dska; 
jakož  i  vodpsal  ^Sulisl.  i   in.  vodepsal. 

ě, 

V  stč.  bylo  dvojí  ě  totiž  krátké  {ě)  a  dlouhé  (ic)  a  v  obojím  byl 
postihován  živel  i  (i).  Postupem  času  se  tato  výslovnost  změnila  tak,  že 
slabičný  konsonant,  pokud  byl  schopen  změkčení,  pohltil  souzvučku  /  a  vý- 
slovnost ňe  a  i)ě,  šc  a  čč  atd.  splynula.  Původní  znění  zachováno  jen  po 
retozubných  při  /;  /e  spisovný  jazyk  vesměs  zúžil.  Srvn.  GII.Ml.  I  §  149 
a   150. 

S  tím  celkem  shodují  se  také  nářečí,  zvláště  jihočeská  ovšem  jen 
potud,  pokud  samohláska  tato  nepropadla  jinakým  změnám  Při  tom 
upozorňuji,  že  zvláště  směrem  od  severozápadu  k  jihovýchodu  přibývá 
čistoty  a  jemnosti  při  ě,  takže  zni  někdy  tak  úzce,  že  již  již  hraničí  na 
zvuku  /,  kteréžto  znění  b>-stré  ale  zároveň  zkušené  ucho  postřehne  nejen 
po  retných  nýbrž  zhusta  i  po  zubných  souhláskách. 


§  35.  ie. 

Tohoto  znaku  užívám  pro  označení  dlouhého  /,  které  v  pošumavských 
nářečích  jest  vesměs  fonetického  původu;  stč.  ie  pov.stalé  stažením  se 
neuchovalo,  nýbrž  vesměs  zúžilo  se  v  /. 

Dvojhlásku  tuto  postřehl  jsem  v  následujících  příkladech: 

a)  v  indikat.  praesentis:  že  mně  ncviíŤi  vysl.  nev'éři  (Mrákov); 
vieři  mu  to  (Polyň) ;  vona  bieši  dál  (Rejiicej;  v  hrachu  leží  a  w&bicži 
(Malov.);  nevieří,  bieží  (NPostřek.);  viďuu  Boha  (Postřek.);  ujž  biciiiii 
(Žichov.);   —  imperat.  praes.  zní,  pokud  jsem  slyšel,  vždy  krátce. 

b)  part.  na  -/:  on  cJiticI  vysl.  chť^él  (Kažňov) ;  ja  sem  sobě  chtiii 
umínit  (Počin.);  mam,  co  sem  clitícl  (Polyň);  iiiiii  toho  moc  (Kažňov); 
iiiiíl  bych  živiti  ženu  (Mrákov,  Mlýn.),  že  tu  není  slyšeti  mňél  poznáme 
z  tvaru  úženého  mil  nikoli  mn  íl ; /^/tií7íí ;  aby  lidi  wVř/ř// (NKdyň,  Kolin); 
von  dobře  vicděl;  já  b}-  po  ni  bicžel  (Hostie); 


§  36.  Pův.  ie  krátí  se  v  č,  e 

V  pošumavských  nářečích  objevuje  se  druhdy  č,  c  na  místě,  kde 
v  stč.  je  /V  nebo  v  stsl.  c\  z  toho  soudím,  že  tu  nastalo  krácení  před 
oužcním,  srvn.  §  20. 

Rozpravy:  RoCn.  VI.  Tř.  UI.   Č.  2.  H-  3 
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Na  př. :  buzený  maso  huměl  jest  —  jísti ;  spiiiriin  na  mouku  srvn. 
pol.  špižarnia;  aby  nebyl  stičl/  stč.  snieli  (Postick.,  UMRad;  NKdyň,  Domžl., 
Lhota  Kd. ;  Sulisl.,  Kažftov,  Rokyc,  Zbin.) ;  b_\  lo  to  poyětřf,  snčh  jen  se 
to  chumelilo  (Kolín.,  Strážov,  Přešť.) ;  zase  tam  páde  siiěh  (RHODS, 
Zbin.,  Žihob.,  Řepic ,  Strakon.,  Partot.,  Pačív) ;  takový  puvětřc  (RHODS) ; 
pobres/o  (Domžl.,  NKdyň,  Lhota;  Sobek.,  IMččíni,  stsl.  povrěslo;  Siiičxíí- 
dice  n  Mělčice  (Krasel,  Strakon.),  jeli  odvozeno  od  koř.  méri-  ;  malým 
děikáni  na  boty  (Zbin.);  téhle  od  koř.  teng-  (Svojn.);  dciička  t.  malá  díže 
(Svojn.)  strus.  dčža  (MEW  45). 

Sem  dlužno  připočítati  rovněž:  vcme  se  na  to  icdčí  sejto  (Krasel); 
stsl.   rědT<ki.. 

§  37.  ie  mění  se  v  é. 

Případ  tento,  pokud  jsem  sledoval,  jest  velmi  vzácný,  na  př. :  zastřelil 
sem  zajéce  (Žihob.);  zajče  (Pačiv):  nebo  se  délka  krátí:  mnoho  zajccň 
(Strašic.) ;  sem  snad  b\k)  by  připočísti:  dnes  nejsú  víc  k  nalezené  (Mrákov.), 
jak   Matouš  několikráte  v  písní  opětoval  patrně  chybnou  analogií  k  nomin. 


§  38.  e  mění  se  v  /. 

To  zaznamenal  jsem  v  i^/Vrazvží  (Postřck.),  svirák  m.  svěrák  (Libomyál.) 
srvn.   ostatně  §  30  změnu  e(ě)-é — i. 


§  39.  é  klesá  v  e. 

Již  v  staré  češtině  postihujeme  tuto  změnu  ve  značné  míře,  v  znač- 
nější nežli  v  nynějších  západních  nářečích,  odpočtemeli  ovšem  vůbec 
{johynulou  jotaci  zvláště  po  měkkých  a  sykavých  souhláskách  (GHMl.  I 
§  L56sled,l.  Pro  jihočeská  nářečí  lze  vytknouti  následující  ])říklady: 

VÍC  m.  mě:  nul  tam  rymiček  (NPostř. );  já  nula  milého  kalnnika 
(Brníř.);  nemějte  starost  (Lhota  Kd.) ;  vono  to  na  nic  šlo  (Mažice); 

tíinc  m.  umě:  ničkot  tieliimicji  zpívat  (Počin.); 

7IUH  m.  měn:  spoiiieli  (Počin.);  změnily  se  časy  (Žichov.) ; 

meř  m.  měř:  meři  málo  v  opasku  (Kažňov.); 

sme  m.  smě:  vysinejn  se  (Soběsl.) ;  sinejí  se  mu  (Lhota  Kd.) ;  nic 
se  mu  nesmějte  (  Kolin.) ;  v 

mel  m.  měl:   na  mělkou  louku  (Přeštice); 

me  m.  mě:  nech  me  (Komár.,  Sv.  Jan);  on  mr  hodil;  on  na  mc 
hlídá ;  on  me  nemůže  nic  (Velešín) ; 

bed  m.   běd:  nyčemuž  nyc  lidi  bediijou  (Brníř.) ; 

beS  m.  b  é  š-(ob-věs) :  má  z  vobešenýho  provaz  iVarvaž.); 

pek  m.  i)ěk:  nejpěknějšího  ječmena  (Míchov); 

U. 


pcu  111,  přn;  kropinka  (Komšín) ;  pciikava  (Komár,,  Sv.  J;ini; 

ved  m.  věd:  voni  vo  tom  ncvccUji}  (IMečíni;  —  vai  že;  veU\  že  je 
to  pravda  (Kotouň) ;  r'<7ť'  teta,  že  f)udcte  s  náma  (^R-čín);  to  je  činčaný 
7>e<i\  včte  kmotra  (Kažňov); 

ab)'  lidi  věděli  (Postřek.) ;  povcdcť  (NKdyň) ;  taky  sem  to  někoho 
věděl  (Sušice);  mé  srdce  dobře  vědělo  dyby  to  matička  věděla;  nepověděl 
(Elhov.) ;  věděla  o  tom  (Řepice) ;  věděl,  fieveděli  (Horažď.,  Jinín,  Hvozd, 
Kažňov) ;  —  co  pak  musíš  vo  všom  vedít  (Horažď.  i ;  dává  se  vědět  všem 
sousedem  a  občanom  (Křečov): 

vek  m.  věk:  u  starýho  člověka  máte  všecku  divnotu  (Krasel.) ; 

stavět  ni.  stavět:  musel  sem  letos  stavět  (Kažňov); 

ne  m.  ně:  zaseje  někam  vodpal  (Štěken);  nekcrej  tluče  motykou 
(Přešť.,  Mažice) ;  někde  je  nekerej  (Horažď.) ;  nekerá  je  ferina ;  nehde  inde  ; 
několik  ich  našli  (Hoslov.) ;  7icco  našli;  tiekda  ty  nekda  já  (Češtice.^,  nějak 
něco  udělal  (Řepice,  Strakon.) ;  něco  za  něco  bejt  muší  (Krasel.,  Rábí) ; 
svítal  se  s  nekym  vonehdá  (Svojn.) ;  prohlídněte  známko  něco  (Třebče, 
Velešín,  Trh.  Sviny,  Besed.,   Roušín) ;  srvn.   III.   I   §  5  odst.  6. 

hne  m.   hne:  hnetyiika  (Partot.) ; 

de  m.  d  ě .  dyž  čarodějník  něco  trhá  (Babin.) ;  vyjdete  (rozk.  zp.)  přej 
dum  (Hoslov.) ; 

te\n.  tě:  vo(d)  těch  cerelu  kůš  (Přešt.);  tem  sulisl.ivskym  lesam  (Sulisl.)  ; 
řctcz  v  přivírce  (Postřek.) ;  cstc  (Mečích.) ; 


§  40.  e  mění  se  v  a. 

V  některých  slovech  nacházíme  v  pošumavských  nářečícli  a,  kde 
ve  spisovném  jaz\'ce  je  c  za  píivodní  í';  na  př. : 

křalinc  —  k  řehně  od  koř.  krěg'i>  kx- :  vokřáhne  (Ouboč) ;  je  ci-lej 
vokřahlej  (Žihob.);  až  mu  skřálo  srče  (Polyň) ;  s  tím  souvisí  též:  to  pivo 
potom  v  zimě  vokrachti  (Krasel.) ; 

přa  —  pře  od  koř.  per.  stsl.  pré:  prahoušl  (Partot.) ;  dvě  jjřahoušle 
(Štěken);  dal  holubom  přahoušel  hrachu  (Hvozd);  pralumšcl,  kde  ;'  m.  >' 
(NKdyň,  Strašice,  DBělá,  Kažňov,  Křečov,  Břežany,  Kvášňov.,  Krasel.) ; 
prahoušle    zrní  (Horažď.) ;    prakoiiští    vši  sem  mněl  (Krasel.). 

třaska  —  tříska  stsl.  treska:  ani  třaskn  díívi  (Sulisl.,  GHMl   I  42),; 

sklaniee  —  sklenice  stsl.  stiiklěnica  pol.  dial.  szklanica:  volej 
ve  sklaniee   —   skleničce  (Přešt.). 

vlákat  —  vlekat  stsl.  vléšti  koř.  velk — :  co  se  on  převláká  (Sobek.) 
ty  se  dlouho  slákás  i  voblákáš  (HBělá) ;  závlačka  u   pluha  (Varvaž.). 

Sem  dlužno  tuším  ještě  připočísti:  tňidati  se  —  střídati  —  koř.  čerda 
stsl.  čréditi   (MEW  32):  třádat  se  (Chrást). 

II.  -A* 


36 


Poznámka  1.  ť  se  taktéž  v  jihočeských  nářečích  odsouvá  zrovna 
tak  jako  v  řeči  spisovné,  jenže  jest  ještě  siřeji  rozvinuto  zvláště  n  sui)- 
stantiv  fem.  gen.  a  příslovcí;  srvn.  Tvarosloví. 

Poznámka  2.  Velmi  zajímavý  je  případ,  kde  se  c  mění  v  ;-,  na 
př.  medrcína,  devat/náct  a  tuším  i   Mrdákov;  srvn.   Hl.   I  §  2  odst.  5. 


1,    I, 

Výslovnost  samohlásky  /,  jest  vždy  měkká,  pokud  se  nestřídá  s  tvrdým 
j'  (v.  t.),  někdy  tak  jemná,  zeji  sotva  postřehujeme,  na  př.  •  vop/lá  moucha 
Kolin.) ;  jindy  pak  vyznívá  s  lehkým  pazvukem  í',  na  př. :  př/šlo  moc  lida 
(Postřek.)  srvn.  §.  2. 

Důležitá  jest  při  této  samohlásce  z\-láště  délka,  neboť  v  přízvučné 
slabice  nebo  v  délce  (t.  j.  jeli  dlouhé)  jest  jasné  zřetelno,  kdežto  vzdále- 
ností od  přízvuku  ztrácí  zároveň  na  jasnosti  a  to  až  do  té  míry,  kde  zaniká 
na  př::  ujž  dc  pro  sn/dan'.  (Zbin.i;  [irvé  i  zvučí  plné,  poslední  ztrácí  délku 
(^snídani)  a  přejdouc  v  polozvuk  zaniká;  srvn.  §  51. 

Jindy  naopak  objevuje  se  nám  i  naproti  staroslovan.  h  (■!>),  na  př. : 
hř/bet  stsl.  chn>bbtT.;  tepřzva  proti  pvLvi.,  viz  Hl.  I  §  3,  b,  a  dále  o  při- 
souvání  /. 

§  41.  /  vzniká  stažením. 

Kromě  připadli  společných  s  řečí  spisovnou  (GH.Ml,  I  >;  162)  lze 
vytknouti  ještě  tyto : 

iji  =:  í:  přimal  dřijví;  b\  1  sem  u  primáni  (Křečov);  pudu  ponejprv 
k  primáni  (Raděj),  m.  přijímal,  přijímání. 

ij  —  ;',  které  je  společno  i  jiným  nářečím:  přidoii  (NKdyň ;  Ri)k\c., 
Vlčtýn,  Pr.  Újezd,  Vejvan.);  />ř/i//i  (Méčin) ;  />n'//i-  (Řepice,  Husov. ;  .Svojn., 
Doudl.);  /iň',  hřitnc,  hřítc  (VBori  a  j.  v. 

/  vzniká  úžením. 

O  tom  velmi  obšírně  promluveno  v  §>;   17,   IS,  21,  23. 


§  42.  i  mění  se  v  i. 

Změna  tato  částečně  již  vyložena  v§  3.;  zbývá  podotknouti,  že  jsou 
případy  v  slovech  přejatých  i  domácích  a  to  namnoze  společný  s  jinými 
nářečími,  na  př. :  nese  (než  se)  Marie  doťape  (Elhov.) ;  Maria  Pana,  to  je 
élent  (Sušice):  je  bílá  jako  lilie  (Kolin.),  někdy  liiiniir,  navčkjamcn  m.  na 
věky  amen  (Krasel.,  Hvozd) ;  tai  sem  tam  šél  m.  ta  i  sem  m.  tak  i  sem 
(Budet);  srvn.  GIIMl.   I  §   165. 

II. 


§  43.  i,  i  střídá  se  s  y,  ý. 

V  obecné  mluvě  dosti  často  vyslovují  se  měkké  slabiky  ///,  di,  ti 
tvrdě  «j',  dy,  ty  a  v  starší  době  bylo  tak  zajisté  i  v  slabikách  ostatních, 
pokud  udržoval  se  rozdíl  při  výslovnosti  /aj',  dnes  tyto  případy  se  smísily, 
a  možno  tudíž  tento  zjev  jen  tam  sledovati,  kde  nastává  zároveň  změna 
souhlásky  sluchu  patrná. 

Zdálo  by  se,  že  snad  v  doudlebštině  (nebo  na  Stříbrsku)  lze  tu 
přesně  postřehovati  takového  rozdílu,  leč  znovu  připomínám,  že  i  tu  / 
patrno  jest  jen  po  in  a  retnicích  a  také  již  na  poiiličm  ústupu,  takže  ze 
značného  počtu  osob  mnou  slyšených  nestihl  jsem  ani  jediného  člověka, 
který  by  měl  obecně  čistou  výslovnost  t.  j.  pro  všecka  i  žádaná,  nýbrž 
vyslovováno  mi  vždy  jen  v  jednotlivých  slovech  měkce,  čehož  příčinu  vidím 
zvláště  v  tom,  že  není  již  zachována  obecně  samohláska  y  a  souhláska  1, 
nýbrž  jen  ještě  jednotlivě  tu  a  tam  u  nejstarších  pozavzní. 

Střídání  /— !'  děje  se  tak,  že  buď  obojí  přichází  v  témže  slově  a 
v  téže  osadě,  nebo  jindy  jen  tvar  tvrdý;  uvedu  ovšem  hlavně  vý.slovnost 
odchylnou,    tím    však    nechci  generalisovati,    kde  druhého  tvaru    neuvádím! 

moždíř  něm.  morser  mrus.  muštyr:  moždíř  —  mosdýř  (Ondřov., 
Hvízdal.);  molédiř  (Horažď.);  koření  tluče  se  v  možd/ři  —  moždj/ři  — 
molžd/ři  (Křečov,  Kažňov) ; 

hospodin  stsL  gospodim.:  Hospodyně  (Krasel.,  Strakou.);  švitořivá 
hospodnika  —   hospodyňka  (Řepice) ; 

honitba :  má  menčí  hoiiytbii  (Kucin.) ; 

hrníček  i  hrn/ček;  An/žka  i  Anj/žka ;  pot/žka  i  pot/žka  (Svojn.); 

každičký:  každyckcj  den  (Polyň); 

kád/čka:  kadýčka  (Varvaž.i; 

podn/žky  i  podnýňky  íTřebče) ; 

ieh  —  ých:  síkli  sme  na  sadych  (Žihob.);  v  těch  tclatých  je  velkej 
rozdíl ;  na  strnišťat/ch  je  pastvy  habaděj ;  já  by  takovou  kríišnu  nenes  na 
zád/ ch  za  nic  (Krasel.) ;  a  j.  srvn.  Tvarosloví. 

S  tím  v  blízké  je  souvislosti  změna  opačná  srvn.  §  72. 


§  44.  /  mění  se  v  cj. 

Výklad  této  změny  obšírně  rozbírá  GHJVIl.  I  §.  166,  i  zbývá  mi  ukázati, 
pokud  naskýtá  se  též  v  nářečích  jihočeských ;  předem  již  připomínám,  že 
je  společná  všem  nářečím,  v  nichž  pak  vykazuje  sama  o  sobě  některé 
vzájemné  odchylky,  a  pro  ty  je  potom  zvlášť  důležitá. 

n  I  ])o  sykavých :  do  rjcjiny  (Poslřek.) ;  nosejiek,  voscjtck,  .jcjskat  (^Strážov  i ; 
scjto;  měl  jilnej  voarjk  (RHODS,  Vejvan.,  Lobzy,  Pr.  Újezd,  Bušov.,  Veselá, 
Unešice,    Lctkov,    Vejprn.,    Třemošná,    Mirošov.,    Svejkov.,    Dobřív,    Sťahl.) ; 
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budeme  sijt;  vloni  sme  sej/i  \o\cs  {Vr.  Újezd,  Stachov  jž,  Břežany,  Koryta, 
Chrást);  vyzejskal  nožcjk  (Křečov ,  Chrást,  Svojn.,  Kepice) ;  íisiccj,  rjrjlmi, 
zcjskat,  vozejk  (Komár.,  Sv.  Jan,  Velešín)  a  t.  d. 

po  ř:  na  přcjvoc\  vona  phjdla  a  von  5íl  (Sušice);  sahati  dělají  dřcjvi\ 
máme  dost  dirjviho;  dřcjvičko;  ale:  ona  ji'  na  dři  vím  (HHRaděj.); 
šedni  den  chodíme  na  dřejví;  Tondo,  pocem,  dojdeš  mi  pro  dřcjvi  {\\\o^A^\ 
nckhjpej  na  mně ;  vono  skřejpá  (Horažď.) ;  zmrzlý  nesmí  se  vohřejvat  hu 
kamen  (Raděj.);  zdihicjvat  (Svojn.);  hřcjbck  (Zubě.,  Sv.  Jan);  ajž  pod  nim 
zařejchtal  kun  (Hostíce);  Iířcjbat  (Svojn.);  kun  rcjchtá  (Velešín);  řejtej  mi 
řejtcj  ty  koni  vraný  (Mařice);  zařejtej  z  Moravy  (Hartman."); 

b)  po  1:  jclcjtko:  slejzat,  vylcjzat,  Icjt  (Svojn.,  Chotov.,  Kažňov   a  j.) ; 

c)  po  7n:  zažmejchat  koř.  žen  —  bělrus.  vyžmychatb  (Svojn),  srvn. 
MEW  408. 

§  45.  i  mění  se  v  u. 

Změna  tato  jest  v  jihočeských  nářečích  celkem  řídká,  na  př. ;  je  jako 
vyziina  (hubená)  m.  vyzina,  srvn.  mrus.  vjzv  na  (Kolinec);  obyčejněji  se 
dlouží  a  rozšiřuje  v  on,  na  př. ;  viděl  ďoury,  kde  vostává  kořalka  (Kolin.) ; 
pacholík  se  dourou  díval  (Vítcň,  Křečov);  zandej  tu  ďouru  (Stekeň)  srvn. 
stsl.  díra,  dera  rus.  dira,  dyra,  pol.  dziura;  jsou  to  kňoury  m  kníry  (Kažňov); 
zajoiic  (Svojn.)  m.  zajíc  srvn.  stsl.  zaject  pol.  zajac  mal.  vel.  rus.  zajuk; 
naše  zajonc  snad  je  památka  na  Poláky.^  Srvn.  §  37. 

Ve  slovech  vitchr  m.  vichr,  fučí  m.  fičí  (Křečov,  Bušov.)  je  změna 
zvukodobná. 

§  46.  i  se  mění  v  e. 

Změna  tato  přichází  dosti  často  a  souvisí  zajisté  se  zjevem  o|)ačným 
vyloženým  v  §§  30  a  38. 

Na  př. :  u  kola  sou  /cšně  (Postřek.);  srvn.  hluž  lišcií  a  j. ;  vokřcn 
(NKdyň,  Lhota)  stsl.  okrint  (pelvis);  budou  se  lehnout  v  pašijový  dni  (Žihob.), 
m.  líhnouti  lišící  se  významem  od  lehnouti,  ač  ovšem  slovesa  stejná;  voda 
jak(j  khšfal  m.  i<řišťal  z  krystall  (Chrást);  zaječ,  zajcei  (Cížice);  zajéc 
(Pačív);  zastřelil  sem  zajéce  (Žihob.);  mnoho  zajecu  (Strašíce)  srvn.  {;§  37 
a  45;  přeříkal  celý  letanyje  (Horažd'.)  z  lat.  litania ;  stala  ac  p/eelita  (Postřek.) 
m.  plichta  (Matz.  CSl  279);  černý  iiialcny  (NKdyiVi  m.  malina  (MliW  181). 
—   V   kju  a  holínka  je  e  náležité.  ^- 

krfminal,  prrmicí  (Svojn.)  preuiicí  (Roušín)  z  lat.  cri-,  pri- ;  prífunk 
(Trh.  Sviny)  z  něm  prii-  srvn.  ťívtuch  z  něm.  fiir-;  — na /'/•<<•//(> 'Postřek.) 
m.  břicho  z  bruch  fMEW  22);  hřeby  byla  pňbilá  (I, hulá  Kd.);  cekánka 
p/^ršla  taky  (Brníř.l;  p;Vdc  už  přestavcnej  (Vranov) ;  já  se  (m)  ncpří'šel  čas 
(včas);    divči    p/^ťšla    upleščela    (ušplíchaná);    p/Všli    tam    (Otročin),    m.   při-. 

kolik  si  vy.a-ískal  (HHRaděj.)  m.  zí-zej-ze;  pro  rctřejSí  hosty  t.  Ve 
slově  slezeno  (Svojn.);  vezmi  sle.:rmu  hovězí  a  uvař  (NKdyň)  jest  í-  náležité, 
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(GHAIl.  I  str.  28  stsl.  slezena);  stoji  nasí/ziri;  bedle  solnice  je  kříž  (Kouto, 
Třemošna)  koř.  si- ;  —  cckánka  přešla  taky  (Brníř.) ;  starý  načřní  (TRankov^ ; 
tj's   íV«čanej    (Čížice,    Křečov )    prvé    od    čin,     druhé    snad    onomatopoion  ? 

spoiiuiintcj  pes  (NKdyň)  m.  pominutý  anal.  zaponu-nu ;  vcjmrnek 
(Růvná,  Strážov)  m.  vejm/nek  a  to  za  vý-měn-ek;  famdije  (Kolin.,  Hvozd, 
Loza,  Cížice,  Svojn.)  z  lat.  tamilia;  —  sibcrijc  vánice  (Hvozd,  Křečov,  Svojn.l; 
—  pcpličky  (Počin.)  m.  pipličky  srvn,  jMEVV  247  sub  pipa;  dále  sem  sluší 
vřaditi  taky:  nejrači  pjcl  pivo  (Soběk.j;  pjela  pjcvo  (Sulislav);  vej  som 
z  dvěma  koňma  sosnu  na  pjclu :  zafycš  to ;  d/ir,  čcpjecc,  slcpjcce,  knipjccc ; 
koupjct,  kovijcsar  (Velešin)  srvn.   III.   I  str.  22;  jl/iřVíVcí' m.  Milčice  (Krasel.) ; 

šak  jťnda  šafaří  bejvali  páni  (NKdyň);  jendá  šli  za  svatou  (TRankov); 
to  je  jHam  (Jinín)  stsl.  ilomt  (MEVV  95!;  podjeil  u  pluhu  (Varvaž.) 
v  Komšíně  podjíšť,  v  Vel.  Boru  podýšť,  v  Svojn.  podjíždě  srvn.  Hl. 
I  str.  6  pozn.  2  a  str.  46  odst.  3,  kde  výklad  po-d  1  í-šť  a  pod-jížď  obojí 
chybný;  mám  za  to,  že  je  to  pod-níž-ť  od  koř.  nizú  iMEW  216)  t.  j. 
dřevo  pod  spodkem  vozu; 

u  regfmentu  (Hvozd,  Křečoví;  k  rekťmentu  (Krascl); 

díTektor,  mcdťcína  (Svojn.) ;  vosládeí  (Varvaž.)  m.  osladič ;  blejštř  ft 
(Postřek.);  je  rozpušťťlý  (Cížice,  Křečov,  Loza); 

«í'kdež  té  tam  nevidim  (ÍMrákov)  m.  nikdcž ;  //tkám  nedělá  kříž; 
ohňťpal  (Postřek.)  m.  nikam,  ohnipal ; 

mám  í-nejch  starostí  m.  jinejch  (Zichov.). 


§  47.  Praejotace  v  m'e,  m'i,  z>'e  mění  se  v  ;/. 

Zjev  tento  uvedl  sem  již  v  III.  1  §  5.  odst.  4.  a  proto  vzpomenu 
zde  pouze  dokladů:  mjn'Av,  ///;/í'š£anka ;  in/iě],  /////í"ch  ;  /////í'dčnej,  /////('chejř ; 
;;/«í'siček ;  v  do///;/.\  zez/z/Zí^  v  ziwnť;  ;//;//láček,  //////chačka,  na  ze//////;  volo- 
7>něne\  (vlivem  olovnice.-),  dřírv/Jjší  (může  býti  od  dřevní).  Změna  tato 
proto  je  důležitá,  že  není  obecná  jako  v  strč.,  nýbrž  značně  ustupuje 
původní  měkké  výslovnosti. 


§  48.    /,  /  mění  se  v  a,  rí. 

Zachytil  jsem  pouze:  ncdášli  pokoj,  tak  tě  krásnu  (Hvozd.)  srvn. 
křesati  pol.  krzosač,  dále  křísnouti  a  od  toho  křásnout ;  v  červavej 
vořech  (Svojn.)  m.  červivý  je  anal.   ku  krvavý  a  j. 


i;  49.  /  meni  se  v  o. 

Zn.  mu    tuto    znám    jenom    ve    slově    jilm,    na  př. :    jc/lman,    li^juian, 
jř/lmanový  hlavy  u  vozu  (KřečovJ ;  srvn.  4;  46. 
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§  50.  /  jest  přisuto. 

Přisouvání  samolilásk\'  /  děje  se  v  sousedství  /,  ;■  '/')  na  př. :  ono  to 
potom  tak  shořikiic  srvn.  stsl.  *L,'oi"i>kn;iti,  srb.  i,'orakniiťi ;  na.lior/kltj  clileba 
(Žihob.); 

V  b/b/á  m.  bilbá  —  blbá  na  př. :  jedna  je  biblá  (Postřek.)  není  / 
přisuto  nýbrž  je  tu  c  změněno  v  i  (MEW  9); 

Poznámka.  V  hříbet  m.  hřbet  st.sl.  chri.bi.ťi.  vedle  chribbťb  pul. 
chrzybiet  vykládá  GHMl  I  §  161  !  za  střídnici  t;  snad  jako  v  stsl.  i  v  čest. 
jsou  to  dvojtvary  proti  chri.bbti.  je  náležité  hřbet  a  proti  chribbťi. 
náležité  chřibet  (MLex  1098);  leč  mně  neběží  tak  o  výklad  jako  o  do- 
klady, které  uvádím  na  tomto  místě  připomínaje,  že  tím  odchyluji  od 
GMIH.  1.  c,  který  je  uvádí  při  střídnici  ?  za  i:  sprohejbal  řibet  (Sulislav); 
na  hřibetě  křičíl  (Postřek.,  NKdyň);  přitlačte  se  ke  kamnům  hříbetem 
(Kolin.,  Sušice,  Žihob.);  v  chomoutu  je  kí,h  s  pořibctn/kein  (Ondřov.,  Hvízdal.); 
dyť  by  se  voj  toho  řibct  polámal  ( Krasel.,  Volyň) ;  hříbet  (Přešt.,  Alěčín., 
Kotouň,  MVBor,  Hradeš.,  Břežan.,  Pačív,  Chanov..  Míchov.,  Střelh.,  Komšín, 
Soused.,  Vcřechov.,  Stachov  jž.  Rábí;  Křečov,  Koryt.,  Bušov.,  Chrást, 
Třemošná,  HBělá,  Cížice,  Partot.   Velešín,  Sv.  Jan). 


§  51.  i  se  odsouvá. 

1.  ze  skupin  tirt  a  tiit  na  př.:  praprorjký  m.  prapořišťský  (NKdyň) 
od  jm.  Prapořiště,  ovšem  důležito  analogon  prachat-ský,  budějovský!  srvn. 
Tvarosloví;  žebřík  má  hole  a  šprslc  (Polyň)  z  něm.  spriessel ;  pan  kontr- 
buční  (Horažď.) ;  čera  sem  platil  kontrbuci  (Krasel.);  dále  sem  patří:  tepřfa 
(2  slab.)  teď  du  (Brníř.);  srvn.  Hl.  I  str.  8,  kde  uvedeny  ještě  některé 
doklady. 

2.  ze  skupin  tilt  a  tlit,  na  př. :  sinej  (NKdyň);  je  veliký  phui  in. 
pilno  (Počin.);  srvn.  Hl.  I  str.  5.;  trefhi  k  obchodníku;  topli  sami  (SulisL); 
polte  nás  šos  m.  polibte  (HHRaděj.,  Křečov)  srvn.  Tvarosloví;  voplá  \  op'lá 
moucha  (Kolin.),  srvn.  část  I  str.  5;  rovněž  výše  .str.  36. 

3.  v  střed  osloví  ostatním  a  to  v  slaliice 

a)  ;//,  i)ři  čemž  zanechává  /  po  sobě  měkkost: 

«)  ň,  na  př. :  ka;?čka,  sklewčka  (Postřek.,  Polyň);  na  kaňčce  má 
skleňčku  na  tabák  (NPostřck.);  dostal  penze  (Brť.);  peňzky  se  vytrousily 
(Kolin);  pšefuný  votruby  (PřeSt.);  zrovna  7iyuťko  má  hledat  fisule;  ny«čky 
(Pr.  Újezd);  poíižciAíw  líbáni  m.   poníženě  ruku   (Kokyc);   neňko  (Komár.); 

/i)  při  čemž  ň  tvrdne  v  «,  na  př. :  u  síbenci,  píence  (Postřek.);  naši 
šili  pšenci  (Sulisl.j;  spadla  mu  do  stiinci  —  studnice  (Lhota  Kd. ;  Postř.. 
Počin.,  Dub.  Lhota,  Sulisl.,  Třemošná,  Dncšice,  Jíno,  Koterov,  Radob.) ; 
křipcc    dy  kopaj  stuncc  (NKdyň);    stoji  na  selnci  —  silnici  (Konto);  sijcm 
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pšenci;  budeme  mil  pšinčiiý  jídlo  (Raděj.);  nyv/čko  (Štěken);  sem  snad  lze 
přivésti  wjenský  panenky  in.  Jininské  (Boubínl  a  chudéwskýho  pana  hejtmana 
(Brančov)  m.  chuděnický,  srvn.  nahoře;  noiko  se  to  přespí  (Hartman.) ; 
nemáš  ncnkoiu  než  tu ;  ncjncko  chódi  (JMažice) ; 

Zdánlivě  sem  patři  sciíce  m.  sednice  (Dub.  Lhota,  Raděj,  a  j.  v.), 
ale  scnce  odpovídá  po  mém  domnění  stsl.  senbca  od  sěnh  (sténb)  t.  j. 
stinné  místo  při  vchodu,  tedy  přístřešek  jako  u  ruského  stavení  kryl' co, 
])ři  slov-enském  (zbytek)  žriedlo  (han.  žudr.')  přenesené  z  zápraži  do 
stavení  isrvn.  síncc,  dum,  domeček  ^  předsíň);  sence  změněna,  protože 
se  v  ní  sedí,  na  sednice. 

b)  gi  vysloveno  ji:  velbloudi  chodějí  v  Ajptě  —  Egyptě  (Štěken); 
ty  kozo  ejpcká  (Stachov  jž.) ;  niajstrát  (Svojn.) ;  nosí  sebou  samý  lejstra 
(Kažňov) ; 

c)  li,  na  př. :  spočlála  bych  jabka  na  jabloni  (Postřek.,  NKdyň  a  j.), 
srvn.  stsl.  čítati ; 

d)  ji  na  př. ;  Matějček  u  Matějíku  (Zbinice);  zajc  má  nejrači  hryz 
(Varvaž.) ;  áozz.jsta  (Svojn.) ;  ten  má  už  áozajsta  dost  nasopkováno  (Hvozd) ; 

e)  v  koncovce  — oviee,  na  př. :  ťiiďouce,  HoraMouce,  Jetenouce,  Cha- 
iwnce  (VBor) ;  Chíršťoitce  (Písek) ;  HoraMouce,  Ptákouce,  Sousedonce,  Ka- 
toiíce  (Krasel.) ;  odvezli  mně  do  Xě/iošouc  (Češtíce) ;  z  Modlišouc  (Soused.) ; 
z  Vrškouc,  Prokopoiic  (Strašíce) ;  dyž  sme  jeli  do  Buďouc  (Horažď.) ;  do 
Vrcoue ;  nejste  ze  Smrkoiic  ?  (Písek) ;  ve  Zboroucich  (Strakon.) ;  pudeš  do 
Přcborouc  na  proceství.?  (Štěken  a  ve  všech  tvarem  uvedených  městech), 
srvn.   Tvarosloví. 

-ovic  (possessivumh  Jehlikouc  vodu  nechci  (Postřek.);  kovářouc 
Khodl  připochtívá  to  žábě  Litiliartouc  (Štěken);  poj  (pod)  tim  safářouc, 
voknem  (Křešťov.);  hoch  \'j-bouc  kouká  ven  (Písek);  u  sonsedouc  je  lepcí 
půda  (Krasel.);  Pajerouc  chalupa  (Varvaž.);  u  tich  Králottc  vrat  (Hoslov.), 
kdežto  v  sousední  Dobrši,  Vácově  a  Nové  Všije  —  ojc\  —  Vaníiirkouc 
grunt  (Krasel)  a  j.  v.  viz  Tvarosloví. 

4.  /  na  konci  slov: 

a)  v  koncovce  dat.  a  loc.  sing.  -ovi:  šel  k  bratrov,  sousedov,  zednviko 
(Netolice) ;  Anka  po  Kubov  Fírojc  se  v  loni  vdala  (Lhenice) ; 

b)  v  adverbiích  -eji  (-ejí)  v  comp.  a  superl. :  snázej  uschne  (Postřek.) ; 
v  Klatovech  je  lipěj  (Polyň);  raděj  řekni  (lílhuv.)  a  j.;  v  zájmeně:  vona  ti 
/  (kytku)  slíbila  (Mažice); 

c)  vždy  v  infin.  -//:  7iest,  pecí,  chodit,  volat,  milovat  a  t.  d, 

d)  v  3.  os.  phu-.  praes.  ind. :  voni  vás  (sic)  chtěj  uřezat  nohu  (NPostřek.); 
tak  h.itt  maj  stavět:  poslonchaj  (Otročin);  mněl  chlapce  jak  ř//íť7/' schovance 
(Elhov.,  Zbin.,  Svatopole) ;  zclenaj  se  březiny  (Hostie.) ;  pobízej  de  koho ; 
vídej  (Miroš.)  ;  hlidaj,  zobaj  (Pr.  Újezd) ;  dyž  daj  vému  (Sobek.) ;  dávaj, 
se  tam  syrový  ryby,  Víd^strouhaj  se  (TOtěv.) ;  který  maj  víc  peníze  (TBře- 
zí)   a  j. 

II. 
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e)  v  praes.   2.  os.:  iiiustc  si  to  udělat   (NPostřek.)  a  j. 

f)  v  2.  oš.  si,  jeli   přiklunné:  tys,  paks,  projčs  a   p. 

g)  v  zájmeně  si:  abych  -)-  /  -|-  je  nakopal  (Mlyneček);  cos  kams, 
fStrážov). 

h)  v  slabice  //:  vscljakcj  člověk  m.  vseli-  (NKdyň)  a    j 
ch)  v  předložce  mezi:  v  mczccstí  jméno  pole  m.  mezi  ccstí  (Bilcnice). 
Poznámka.   V  adjektivu  lacuý  není  ;'  vysuto,  nýbrž  je  to  tvar  nále- 
žitý   (GHMl.    I    227)    a   užívá    se  ho :    lacnej  (Strážov) ;    tám  ty  chtěli  I(7C7io 
(Sobek.);    vono    lačný   neni    (Svihov.);    lacno    tam    bylo    (Kolin.);    u    nás  je 
lactiějc  (Krasel.);  hult  byla  lačnější  vina  (Strážov,  Růvná). 

O,  6,  ó;  ó  ů. 

ó  znamená  lomenou  samohlásku  mezi  o  a.  ii  (str.  1.)  t.  j.  mluvidla 
zachovajíce  polohu  k  utvoření  ic  přistrojí  se  k  artikulaci  o,  na  př. :  na  ráno', 
hó\,  hč^bičku,  a  j.  (str.  2).  Připomínám,  že  nejzřetelněji  rozeznával  jsem  tuto 
hlásku  na  Stříbrsku  a  to  jen  u  starších  osob,  v  Přešticích  starý  cihlář 
Kasl  vyslovoval  zcela  zřetelně  jen  ve  jménu  lékaře  p.   Robeše. 

o  značí  opět  lomenou  samohlásku  z  o  m  c  t.  j.  mluvidla  zachovajíce 
polohu  k  vyslovení  o  přistrojí  se  k  artikulaci  e\  hlásku  tuto  pozoroval 
jsem  u  několika  žen  v  Pocinovicích  v  slovech  domu  a  d  o  1  u,  kdežto 
u  jiných  znělo  jasně  dému,  dělu  a  ve  slově  zapomónau  v  Přešticích. 

ó  zni  v  pošumavských  nářečích  velmi  zdlouha,  takže  snadno  lze 
postihnouti,  že  ve  větě:    d/včka  bjťzi  dí>'lu  —  nejdéle  trvá  dó. 

H  povstalé  z  HO  zní  nestejně;  někdy  velmi  dlouze,  zvláště  následujeli 
po  něm  /,  ;■  na  př.:  st??/,  \-fil,  súl,  svá;-,  jab«?'ek  (jabor) ;  jindy  kratčcji  na 
př. :  .s«va,  k«s  (kos)  a  j.,  až  konečně  délka  mizí  docela,  na  př. :  nvt]  k//ň 
pad  a  j.  K  postihování  takových  rozdílů  je  potřebí  velké  námahy  fysické 
upjetím  sluchu  a  pak  hlavně  zkušenosti ;  nezkušené  ucho  tone  ve  zmatku, 
neboť  se   mu  zdá,  že  totéž  slyší  po  každé  jinak. 

§  52.  o  původní. 

To  objevuje  se  v  některých  slov(^ch,  ktle  v  spisovném  jazyce  nachá- 
zíme jinou  samohlásku. 

a)  v  kmeni; 

lioláni  (Strážov),  pod  Holcem  —  vrch  Hůlce  (Srbice)  srvn.  IVlEW 
71;  torna,  tořin  z  něm.  torsche  (Postfck.);  toten  (Horažď.);  tořt  (Strak.); 
máte  hodně  kořtv}  ( Krasel. );  /('/■  (Radeš.);  tořn  (NKdyň)  a  j.;  má  hlavička 
kodrnatá  fMrákov)  stsl.  kondrjn\i. ;  nuira  je  taková,  co  dusí  (Hrníř. ),  srvn. 
stsl.  mora  (MEW  -01);  moří  noha  (^NKdyň);  smola  stsl.  smola:  mám  ve 
všem  smolu  (Kažňov,  Krasel.);  ze  smoly  se  dělá  terpetýn  (Hvozd,  Kaži^ov); 
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kolna  (Hvozd,  Křcčov;  Horažď,  Řesán.,  Svojn.,  Koniář) ;  po/ť  — půle  stsl. 
pol'b  (Svojn.) ;    nosky  —  nůsky  u  bot  (NKdyň) ;    Mikoláš  (Svojn.) ;  paztwht 
—    nehet    u  nohy  (Zubčice) ;    tadle  kráva    štochá  (Mččín,    Štěken,  Sobčk.) ; 
prostochnout  (Varvaž.) ; 
b)  v  koncovce: 

k  Smutkc/w,  našim  vinikc/w  (Besed.) ;  volow,  koňf///,  i^RHODS,  Ro- 
hozno  jž.)  a  j.   v.;   viz  Tvarosloví. 

§  53.  o  je  střídnicí. 

1.  za  prsl.  ó,  na  př. :  rochadlo  (Rábí);  rochák  —  pluh  (Resán., 
Kvášňov.);  rochadlo  se  mi  polámalo  (NKdyň,  Horažď.),  srvn.  stsl.  rušiti 
od  rich-,  rus.  ruchnuť  (drobiti)  a  j.  Vedle  toho  objevuje  se  v  témže  slově 
řř,  na  př.  :  rochadlo  i  ruchadlo  (Postřek.,  Ondřov.,  Hvízdal.);  r«chák  ^= 
dřevěný  pluh  (Sobek.),  srvn.  rach'!  slov.  rašiti,  patrně  sobě  oba  kořeny 
odpovídají  jako  v  če.štině,  kde  ostatně  má  převahu  ruchadlo. 

b)  v  příponě:  to  sou  tciionký  nitě;  ty  sou  moc  tenolinký  (Horažď.), 
srvn.  stsl.  ttni>ki. ;  voda  čisíonká  srvn.  stsl.  čistbm.lct  (Pr.  Újezd,  Lobzy, 
Veselá,  Třemošná,  Chrást) ; 

2.  za  cizí  a,    v  čemž  shoduje  se  s  řečí  spisovnou    (GHMl.    I  §   177). 

§  54.  ó  vzniká 

1.  fonetickým  dloužením,  na  př. :   póle.  Tóna  (viz  dloužení); 

2.  stahováváním,  na  př. :  uole*)  nyčk\-  už  to  neni  (Mažice)  m.  no  ale; 

3.  dloužením  v  násloví  přízvučného  o^  jež  další  změnou  přešlo 
konečně : 

a)  v  u,  na  př. :  úsmej  (Komár.);  vůsinej  den  přídu  zas  (Raděj.); 
už  jede  vusind  (Chrást,  Křečov,  Třemoš.,  Hvozd) ;  vasmcj  rok  (HBělá, 
Jinín ;  Štěkeňl;  wd.  viizce  sedí  hnízdo  (Postřek.);  vokynka  na  vuji  t.  j.  vůj 
i  to  vuje  (NKdyň);  viisa^  vůsy  stsl.  osa  (DKrál.,  Lhenice);  ve  vusle  — 
pole  (Soběš.);  hledě  v  ůče  sem  se  vokrádal  (Varvaž);  aviistnla,  zvúsíatky 
(Řepice) ;    Viistra  (Sušice) ; 

b)  v  011  na  př. :  oiiliroiiinc  velikej  (Kulin.);  oiifjt-ra  (Partot:),  chodíme 
oufjerou  —  koledou  (Pře.šť.) ;  Jouzu,  roužni  světlo  za  oufjeru  (Krasel, 
Křečov,  Chrást) ;  ouinladí  (Třebče) ;  bylo  habaděj  ouvoce  (Horažď,  Štěken, 
MBor,  Pačív,  Břežan,  Pr.   Újezd); 

c)  v  í  a  krátí  se  v  //,  na  [)ř. :  nciiraciiý  —  nehorázný,  neurvalý 
(Koryta,  Kolin.);  které  přízní  se  s  stsl.  gorazďi.  (MEW   73). 


*)  Srvn.  .synizesi. 
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§  55.  Za  O  bývá  a. 

V  některxch  domácích  i  cizích  slovech  mění  se  o  v  a,  na  př. :  ca- 
pouch —  díra  z  peci  (Křečov,  Druzd.);  pec  má  capouchy  (Horažď.,  Kicšťov., 
Varvaž.,  Netol.);  capuch  (NKdyň),  srvn.  stsl.  sopoťL  canaHs  (MEW  316) 
v  strč.  říká  se  lišky;  —  vzal  pochap  na  stranu  (Křečov,  Hvozd,  Kažňov) ; 
ten  vzal  pocliáp  (Jinín) ;  —  rapHcha  srvn.  bělrus.  rapucha  (Horažď.);  nech 
si  zajít,  nebo  dostaneš  přes  klafák  srvn.  klovati  stsl.  klbvati  (Křečov, 
Hvozd,  Kažňov);  —  chodit  na  praltútky  (Lužen.)  odvozeno  od  hutu  (táč, 
pobyt)  a  předpony  pro  srvn.  pronárod  —  pranárod  (Mikl.  EW  264  a 
Mikl.  Lex.  654  a  690);  v  Postřek.  slyšel  jsem:  na  probiidky;  —  pavyk 
v  stáji    (Třebče)    strč.  povyk  srvn.  s  tím  stsl.  /rt-vlaka  a  j.   Mikl.   EW   253. 

Vřzltýřov*)  —  Poltýřov;  nemůžu  přetlum<řčit  strč.  tlumočit  maď. 
tolmács  z  tur.  (NPostřek.) ;  u  A^děrů  m.  Chodérů  NKdyň);  má  taky 
pa;v/mctr  m.  barometr  (Strážovi;  Duá\\ViO  chlapec  z  Di/rothca ;  byla  sem 
rtperírovaná  m.  operována  (Polyň);  kolofřint  m.  kolofonium  (Křečov,  lívozd, 
Kažňov,  Svojn.) ;  venku  je  dnes  marast  z  něm.  morast  (Štěken,  Hvozd), 
srvn.  též  Mikl.  EW  183;  mara-;  kontralor  m.  kontrollor  (Křečov,  Kažňov, 
Horažď.);  balkřm  šp.  balcon  (Horažď). 


§  56.  o  se  přehlasuje  v  e. 

V  tom  je  úplná  shoda  se  spisovným  jazykem.  I  tu  střídají  se  tvary: 
macÉicha  —  macťcha,  v  ňí^m  —  n^m  a  j.  na  př. :  neni  tadle  ta  matka 
(žena)  macocha  (DBělá) ;  macoška  (Hvozd,  RHODS,  Partot. ;  Svojn.). 

Poznámka.  Ve  slově  jez(?vec  —  jezrvec  jest  samohláska  vkladná 
srvn.  stsl.  jazvi.cb  stč.  jězvec   (GHMl.   I   162). 


§  57.  o  seslabuje  se  v  e. 

1.  přichází  tato  změna  v  slabikách   měkkých: 

čc  m.  čo,  na  př. :  čečka  (MBor,  Kotouň,  Strašíce,  Strakon.;  Kře.šťov., 
Dobev,  Boubín,  Varvaž.,  Svojn. ;  Komár.,  Sv.  Jan,  Velešín) ;  to  je  drobná 
čcíka  (ZZbor.,  Krascl.,  Chanov.,  Soused.,  Veřech.,  Račov,  Pačív,  KváSňov., 
Rábí,  Hradeš.,  Komšín,  Břežan.,  Střelh.,  Křečov,  Písek);  po  čejce  (Krasel.);^ 
čečulka  (Koryta);  čekuláda  fr.  choculat  (Horažď,  Pačiv;  Bušov.,  Křečov); 
čečka   (Roušín); 

2.  přichází  v  slabikách  ncmčkkých : 

se  m.  so;     na  př. :    sebi,  Sehínov  —  ves  (Komár.,    Velešín,  Sv.  Jan); 
selva  (Varvaž.,    Krasel.,    Svojn.;    Todeň,  Třebče);    setva  sme  začali;    setva 
se  votočim  (Štěken) ;  selvinka  tam  přišli  (Sedlík.,  Horažď.) ; 
*)  Toto  je  původnější  od  ním.  Walt  her. 

II. 
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ílc  m.  do,  na  i)ř. :  diiiiii  (NKdyň,  Mrákov,  Sulislav,  Strážov,  PícSt. 
Mezholz,  Rábí);  dému  nes  pivo;  SH  sme  dcnt  (Sobek.);  no  já,  já  du  (l,iiiit 
(Dub.  Lliota;  Jíno,  Kotouň,  iMččín,  Janov.,  Druzd.,  Bilen.) ;  pudcmc  dému 
(Hiežan.,  Horažď.,  Strašíc;  Chrást,  Dncšic,  Koterov,  Cížicc,  Stachov  jž.); 
piéšil  dcin  (Postřek);  dém  (Koter.,  Kvášňov.,  Cížice);  jedů  dejmu  (Sulisl. 
Drachov.),  dy  půdou  dej)n  t.  j.  voli  šli  dyjn  (Víteň) ;  —  ale:  dyž  vony 
nejsou  doma  (Stražov  a  j.) ;  —  dyckyn  dělu  dělám  kříž  (Postřek.,  Mrákov, 
Počin.,  Strážov,  Sobek.,  Přcšť.) ;  přišel  delii  (NKdyň,  Růvna,  Brť,  Mczholz, 
Kotouň,  Janov.);  délit  (Chrást,   I)neř;ic.);  z  VodHenky  (Sušice); 

ic  m.  t  o,  na  př. ;  já  te  (to)  nevím ;  "poiein  přesil  (Postřek) ;  potem  ví 
(Hrníř.,  Strážov);  já  ti  tebe  dám  zmetku  se  zmetkem  (Třebče) ;  potc^i^rafie 
m.  foto-  (Roušín); 

7U-  m.  no,  na  př  :  prenítyrováno  (Postřek.)  z  nota;  pan  sudí  ten 
//ívotný  (Kouto);  jednomu  věř  (Pr.   Újezd)  anal.  k  pěknému; 

re  m.  ro,  na  př. :  /ršty  (Horažď.)  m.  rošty  z  něm.  rošt  plur.  roste! 
prcfcsm-  m.  professor  (Roušín); 

))ie  ni.   mo,  na   př. :   mochurka  i  měcliura   (DomžI.)  srvn.  ras.  mochor'1.. 


§  58.  ó  mění  se  v  ů. 

6  rozšiřuje  se  v  staré  češtině  v  uo,  na  př. :  boh  —  b/i'ř;h  a  později 
stahuje  se  opět  v  fi  —  bůh  (GHW1.  I  §  183);  v  nynějších  nářečích  jiho- 
českých je  znamenitě  změna  tato  rozšířena  v  domácích  i  přejatých  slovech. 
Lze  pak  tu   postihnouti   dvě  vývojové  fase : 

a)  po  stažení  zůstala  délka  (><), 

1))  po  stažení  nastalo  krácení  [li). 

V  prvém  případě  lze  ovšem  bez  nesnáze  shledati  příklad}',  v  druhém 
však  činí  obtíž  to,  že  tu  změna  ú-u-ji  spadá  výsledkem  v  jedno  s  změnou 
o-ii,  která,  jak  bude  vyloženo,  jest  rovněž  četná.  Mohl  bych  vyhnouti  se 
nebezpečí  omylu  spojením  obého  v  jedno,  leč  neučiním  toho,  domnívaje 
se,  že  ulehčím  zkoumání  tuho  zjevu  těm,  již  bezprostřední  znalosti  těchto 
nářečí  nemají,  když  se  pokusím  sám  o  roztřídění  obou  skupin. 

Pro  snazší  přehled  rozděluji  pak  početné  příklady  na: 

a)  jednoslabičné,  b)  víceslabičné  s  délkou  v  prvé  slabice,  c)  více- 
slabičné  s  délkou  na  mimoprvé  slabice. 

a)  slova  jednoslabičná. 

Sem  nepojímám  složená,  na  př. :  záh  o  n  —  záh  ů  n  a  p.,  poněvadž 
liší  se  přízvukem. 

kus  —  kos.  His  —  díl  (Postřek.)  ;  líisy  —  záhumence ;  sjiir  spojuje 
držák  a  vošití  na  válku  (Klenč);  děrek  má  kiiš;  stuhy  od  stoh  (NKdyň, 
Brníř ;  Brť) ;  dělá  duch  (došek)  na  střechu  (Křečov) ;  kus  je  černej  (Koryta, 
Račov,    Krasel.,    Todeň,    Sv.    Jan);    to    je  kuš    (Postřek.,    Křečov,    Koryta 
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Přešť. :  Ziibčice);  dej  koňom  kúŠ  si'na  (Dnizd.);  to  jo  velkcj  štíis  z  něm. 
stoss  (Křečov);  svkr  — řemének  (Druzd.,  Střelhošt.) ;  svůr  —  pleteň  cibule 
(Hoslov.);  klus  je  zandanej  —  stružka  srvn.  něm.  klause  (Horažď.,  Varvaž.); 
dělá  mu  to  na  zduiy  —  vzdory  (Měčín);  na  ^liimí  (cesta);  ta  jeho  žena 
je  schuti  —  přičinlivá  (Horažď.);  celej  nij  (včali  je  pryč  (Jinín,  Krasel., 
Svojn.,  Volšov,  Stachov);  on  //////  přídě  m.  holt  —  halt  (Doudleb.);  skup 
(Zubě.);  na  /íisn  —  pole  Cástkov,  Kašper.  H.,  Střelhošt.):  piid  m.  pud 
(Račov). 

b)  v  í  c  e  s  1  a  b  i  č  n  á  s  délkou  na  p  r  \  ó  slabice. 

Předem  srvn.  §  54.,  kde  uvedeny  jsou  příklady  dlouženého  o  v  ná- 
sloví  a  rozšířeného  dále  v  «,  kde  dloužení  vzniklo  vlivem  přízvuku,  neboť 
i  toto   dloužení  je  po  mém  zdání  přízvukové. 

1.  kmenoslabičná  délka : 

buty  srvn.  tr.  botte  švéd.  bota  (Mrákov);  musim  mít  bůty  (Brníř., 
Křečov) ;  btiťaci  —  nadávka  (Dub.  Lhota) ;  buta  —  podšitá  punčocha 
(Polyň);  clwuJL\  clivnj  (NKdyň,  Sušic,  Rábí,  ZZborov.,  Břežan.,  Hradeš., 
Varvaž.,  Michov,  Stěkeň,  Mečích.,  Chanov.,  Písek,  Veřech.,  Komšín,  Cížice, 
Račov);  shrabala  hráběma  chvůj  (Letkov,  Třemošná ;  Strašíce),  chiije 
(Velešín,  Roušín) ;  suty  z  něm.  schote  (NKdyň,  ^lečínj;  fták  kasa  srvn. 
kiis  (Křečov,  Roušín i;  naproti  Kocourkově  puli  — •  poli  (Smrčí);  kriisna 
stsl.  krošnja  (Ouboč,  Svojn.);  já  by  takovou  kiiištiii  nenes  na  zádých  za 
nic  (Krasel.) ;  kocour  přál,  že  pude  k  Dutr  —  Dorota  (D.  Pořič) ;  leh  si 
na  hUre  (Strážov);  stávej  z  Iiury  (VBor) ;  šla  na  krůtky  (Žihob.) ;  sbírá 
krůtky  (Písek);  svurni  hřeb  (Hradeš.);  voplín  nad  rejdovačkou  votáčí  se 
kolem  svůrného  hřebu  (Bojan.);  k  stříhání  užívalo  se  ««i/ (Horažď.) ;  tady 
máme  luhk  z  něm.  loch  (Písek);  kupka  —  kopa;  krůvek  —  kranclík; 
siiiíáa;  dkjck  srvn.  zdojky  (Svojn.);  já  a  kmíitr  byli  snie  tam  (Druzdov. 
Cížice);  ktipr  sts\.  koprx  (Račov);  štulon  svázaná  (Hartman.);  uusal  — 
nosík,  vusal — vozík,  nučal  — nožík,  sU7>a  íZubč..  Veleš.,  Sv.  Jam;  liuska 
husčí  —  vosi  (Roušín);  z  Iiítrd,  z  dii/a ;  kupinil  (Besed);  stará  slepice 
kvuče  (Babin.);  scliunčt  srvn.  schúti  (Račov);  křupnout,  schiupíKml  (Svojn.); 
na  hrubatec  —  jm.   pole  srvn.   hrob  i  Bojan.);   kurovitcj  od   korá  (Řepice); 

2.  předložková  délka: 

do.  na  ]iř  :  dumlní  (Todeň)  a  p. 

po-,  na  př.:  řezal  /^val ;  ///zednice  (Postřek.) ;  /«běrek  —  pověra 
(Starec);  //((kladek  —  pouch  (Ouboč);  ///nebí  —  půda  (Počin.);  to  mělo 
dobrej  ///činek,  /"//jezdný  (Horažď,  Komár.);  to  je  v  jednom  ///řadí  (Ba- 
biny); ///caď  —  posud  (Krasel.);  při.šii  mu  ///hlávek  (Štěken);  ///věr 
(Svojn.);  z  ///volna  (Varvaž.);  ///caď,  /i/zcato  (Račov);  ///val  (Křečov); 
///zdný  (Dnes.); 

poď,  na  př. :  ///války  —  podvalky  (NKdyň) ;  bylo  to  na  pudzm 
(Zihob.,  Boubín;  Křečov,  Varvaž.,  Soused.);  v ///zimku  (Břežan.),  ale  v  Ra- 
čovč  a  Resan.  je  v  pozimku;  to  pole  se  táhno  až  /.v  ten  les  (dolů  pod 
les;  Krasel.); 

II. 


/;■<?-,    na    př. :   prnliou   —   ub.   pozeniel<    (Druzd.") ;   t^rn  stránky    přetilial 
(Nezet.,    Velešín) ;  príidelek   (Varvaž.) ;    pod    kobylou   je   pruvlac    (Počin.) ; 
7-0Z-,  na  př. :  rnsporka  (Vcleš.) ;  ruzvora  (Sv.  Jan ). 

c)  v  í  c  e  s  1  a  b  i  č  n  á  s  délkou  na  druhé  nebo  ostatních 

slabikách. 

1.  kolíiřky  —  korořc ;  hrainlmr,  hranibura;  na.  jahkrck  vletěla  -javor 
(NKdyň);  tvarůžek  (Strážov);  /c/iišitč  {'Lihoh);  hlybiicek  (Iloražď.) ;  žhiij^ntly 
(Babiny) :  y^M/Wí/í  (Řepice) ;  bajidiir  —  pandor  (Rokyc);  braiiibňry,  iiialuvat 
(Čížice)   a  j. 

2.  ia.rust/ý  šccko;  ta  je  voknzlena  (Postřek.);  hde  je  to  na  po,;v/«/ 
(Slivon.);  pohúiick  —  honit  (Měčín) ;  nebuj  se  hladu  a  j.  (Svatopolc) ;  za- 
Iinnck ;    wadustatík  ( Varvaž.) ;   liatnkr  —  humor  (Zubě.) ;  pod;'«J^  (Koryta) ; 

3.  sAxnokúlko  —  kolečko  (Komár.,  Třebče) ;  {wspiídna  —  něm.  boden 
(Varvaž.). 

§  59.  Táž  proměna  ale  //  zkráceno. 

1.  jednoslabičná:  šenkýřojic  stuh  —  stoh  (Druzd.,  Chrást,  BuSov.) ; 
do  lůsu  —  los  (Postřek.);  hisc,  kuse.  černej  ptáku  (Prapor.) ;  c hvuj  {^oúow, 
Krasel.,  MVBor,  Pačív,  Střelhošt.,  Bojan.,  Křečov;  Koryta,  IIHRaděj,  Svojn.); 
ne/wy  se  (Varvaž.,  Štěken,  Svojn.);   na  buk  I  bok)   zavěš  karabinu  (Mažice) ; 

2.  dvojslabičná:  a)  malé  kuté  —  kotě;  stiuiat  (NKdyň);  stunal 
(Sulisl.;  Mezholez) ;  vyčesala  cliionač  vlasůch  (Hvozd,  DBčlá,  Svojn.); 
u  voltáře  štiilú  sundané  —  štolou  spojené  (Mrákov);  schuvat  (Řesán.) ; 
stnji  jedna  vesnice  (Zbin.) ;  stávejte,  kuláři  (Hoštice) ;  dyby'  si  šel  raci  na 
krůtky  (Krasel.,  Křešťov.,  Jehnědlo,  Březí) ;  kicpiii  ho,  ruidi  (Třebče) ;  — 
b)  vokuv  —  okov  (Chrást);  truhlík  na  ^/-ťí/z/Zw/j  (NPostřek.,  Brníř.,  Polyň); 
to  je  jenom  do  z-brambuni  polívky  (Postřek.); 

3.  víceslabičná:  a)  tuten  vokidck ;  ticskuva/o ;  byl  stiinavej  (Postřek.) ; 
licc  i  vobuci  (Mrákov);  braniburák  (NKdyň);  to  vobuji  sukno  je  hader 
(Štěken);  vobučí  \  pobiiči  (Krasel.);  vobuje  věc  (Svojn.);  vobuci  (HBělá, 
Hvozd,  Koryta,  Křečov,  Bušov.,  Horažď.,  Druzd.);  chuděcí  závaží  u  hodin 
(Sulisl);  věrtel  huviolek  stsl.  gomolja  srvn.  i  homůlka  (MEW  71;  Bran- 
šov.,  Smržov.);  na  kulíku  přibitej  (Křečov);  polmnck  (Velešín);  pudpura 
-podpora  (Třebče);  budeš  nahazwvat  hnůj  (HHRaděj.)  a  mnoho  jiných  sloves, 
jež  jsou  uvedena  v  Tvarosloví. 

b)  v  předponě:  na  ///nebí  uložili  seno  (Druzd.,  Postřek.,  Chrást)  — 
ale  ponebí  (Chanov.,  Veřech.,  Račov,  Pačív,  Kvášňov.,  Krasel.,  Míchov, 
VBor,  Hradeš.,  ZZborov.,  Řesán.,  Komšín) ;  ///zednice  (NKdyň) ;  —  my  tu 
nevustanem  (Sulisl.) ;  —  ruzkvásck  ( TRankov) ;  popadla  rnzporkii  (TOtěv.) ; 
ruzvora  (Třebče);  --  prustaněk  t. 

Sem  nepatří  puklícka  (Strážov,  Růvná,  Kažňov,  Křečov,  Horažď., 
Svojn.),  neboť  je  tvar  náležitý  od  pukla,  nikoli  od  po  a  klásti,  srvn. 
GHMl  I  259. 

II. 
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§  GO.  o  mění  se  v  ti. 

Vedle  předešlé  změny  přichází  v  jihočeských  nářečích  ještě  proměna 
o  —  «  a  sice  přímo  bez  předchozího  dloužení,  tedy  bez  středního  stupně 
(o  —  uo  —  u) ;  v  tom  shoduje  se  částečně  s  řečí  spisovnou,  částečně 
s  ostatními  nářečími,  jak  samo  z  příkladu  vysvitne. 

Proměnu    tuto    postihujeme:    a  I    v    slovech    přejatých,    b)    domácích 

a)  slova  přejatá: 

do   Rnspcrka  —  RonsbíMy ;  pukl  —  bockcl;  \o  kntbijancc  w.-s.VlÚ  \\V2X 

—  grob  (Postřek.) ;  na-tím  fnndim  (fondem)  kontrbučenským  (Kouto) ; 
kmiipas*);  von  (ven  fiiit  dbala  —  fořt  (Lhota  Kd.);  ubrfořt  (Sulislav) ;  liiilt**) 
jak  se  říká  votčim  (^Strážov);  ten  hult  muší  (Růvná):  kiimpasek  (Kolin.l; 
pukl  iBranšov.,  Smržov.,  Volšov,  Méčín';  imodic  (mon  dieu)  já  nevim 
(Sobek.);  reškimda  —  risconto  (Štěken);  Jnltana  (HHRaděj.);  náš  Juhati 
má  fiirí  ňákej  undrholt;  puč  mně  honiiid/i***)  (Loza,  Krase!.,  Štěken); 
hariminika^  sprubnou,  kuní  (něm.  koller),  Lujza.  'ýii/uin,  Muric  (Svojn); 
kula)\  kural  —  koller  (Roušín);  —  co  to  dítě  furt  tulik  řeve;  čekuláda  fr. 
chocoladc;  hrazuleta,  i  brazoleta  ze  špaň.  brazalete  od  brazo  (rámě),  neboť 
ve  vlašť.  je  braccialétto  a  fr.  bracelet  též  ze  šp.  (Horažď.);  bitk  (bock), 
kundychtui ,  píshile  šp.  pistola  (Janov.,  Hartman.,  Zubč.,  Roušín);  je  v  dobrej 
hamuře  — humor  (Strankov.) ;  to  je  lukajka  z  něm.  dial.  lokai  tr.  lacpiais 
(Křečov) ;  ormidlc  (Bušov.) ;  kiiiiipos/,  Vcnina  m.  kompost,  \'rronika  (Kor\ta); 
ten  ncbohej  I.njza  se  nakrchlá  (Kažňov):  jn,  jiáncčku,  tak  to  muší  bejt 
(Hvozd) ;  yř/-?</ť  strhněm.  p  h  a  so  1  (.Mikl.  EVV  8;  Chanov.,  Sti-elh.,  Křešťov., 
Svojn.;  Todeň,  Sv.  Jan);  fazule  (HHRaděj.,  Třemoš..  Vlčtýn,  Výrov; 
Chrást,  Křečov,  Rábí,  Krasel.,  Kotouň,  Resán.,  Štekeň,  Soused.,  Veřcch, 
Račov,  Písek;  Stachov  jž.);  fesiilc  {VBov);  fazul  se  nepřímla  (Hvozd);  — 
furt,  puk  (bock);  pisíula  (l)oudl.,  Zubč.,  Komár.);  u  nás  je  to  hulí  furt 
zlý  i^Rohozno,   Nezet.);  \u-\\vapulcc  m.   -holz  (Velešín) ;   harmunika  (Komár.) ; 

ju  —  ja,  jo  (Svojn.,  Todeňj;  pidicajt  (Velešín);  hornudle  (Sv.  Jan). 

b)  slova  domácí: 

Uílik,  tulika  —  tolik  (Postřek.,  Rábí,  MVH.ir,  Břežan.,  Mečích.,  Střelh., 
Chanov.,  Veřech.,  Račov,  Varvaž.);  rostlo  tulik  hub  (Křečov);  tulik  vovoce 
(Bušov.,  Svejkov.,  Letkov,  Chrást,  Miroš.,  Dnes.,  Dobřív,  Třemoš.);  nejsoi^li 
tu  tulik  čísel  (Kuciny;  Přešť.);  dvakrát  tulik  mu  dal  (Elhov.,  Žihob.,  Sušice, 
Písek);    bylo    tulika    závějiich    (Kra.sel.);    íulilcjk  to  zrovna   b>lo  (Lhcnice); 

—  mezi  tou  stuncí  je  štuka  —  stoka;  škutici  srvn.  stsl.  skorá  mrus.  škura 
(Mikl.    líW   302;    Postřek.)      kulik    si    mně    šálku    dala    (Mrákov);    runcák 


*)  kompost  —  Uunipost    -  laiiiipa.s.  —    **)  hnit   -   holt  —  hult.   -   ***)  7.  ním. 
dial.  hornotll. 
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i  rončák  (DBělá) ;  málo  písniček  víme,  tu  (to)  je  chyba  (Svatop.);  já  sjim\ 
(sum)  přál  zapravdu  (Strašíce,  Stachov  jž.);  napniti  (Komár.,  Sv.  Jan;. 
P  o  z  n  á  m  k  a.  Sem  tuším  nelze  počísti :  v  titiiinyni  —  jm.  lesa  ( Vo- 
choz),  které  snad  souvisí  s  pol.  tu  man  z  tur.  tuinan;  dále:  voz«pravdu 
(lloslov.);  já  sum  přál  z;/pravdu  (Strašíce);  z.vpravdy  (Svojn.). 

§  61.  o  mění  se  v  on. 

Změnu  tuto  vykládá  (jHMI  I  §  184  postupem  o  —  ó  —  tio  —  «, 
načež  tato  hláslca  výsledná  splíchtí  se  s  //  majíc  s  ním  stejnou  výslovnost, 
a  nastupuje  druhá  řada  u  —  (au)  —  ou.  Změna  tato  je  v  jihočeských 
nářečích  hojná  a  to  v  domácích  i   přejatých  slovech. 

a)  slova  p  řej  at  á: 

houkaly  —  hrnce  z  něm.  pokal  (.NKdyň; ;  štrunzok  —  strohsack, 
cuulštuk  —  zollstock  (Křečov,  Vejprn.,  Koryta,  Stachov  jž.);  Roulenc,  Jouza 
(IIBělá,  Kažňov,  Svojn.,  Štěk.,  Komár.);  kroudnovat  —  dial.  begnodn .' 
(HHRaděj.i;  štoula  m.  štola  (Besed.);  pane  baronu;  to  sou  barouni:  pan 
papež,  pan  biskup,  pan  císař  a  umřou  (Přešt.) ;  baroun,  bagoun  —  něm. 
wagon  (Koryt.,  Křečov,  Mažice,  Hartman.) ;  dragoun,  kaiioun^  baroun  (Strážov, 
Kažňov,  HBělá,  Svojn.,  Roušínl ;  Samsonu,  pakfouii,  pakťfj/cnovej  z  angi. 
packfong  (Roušín);  L-ujouuy  —  punčochy  bez  šlapat  srvn.  šp.  guion  (Varvaž.j  ; 
náš  Adonf  má  pěkný  klolníky  (Stčkeťí) ;  viaroudi  a  klempíruje  (Horažď., 
Krasel.);  je  už  pár  dní  nějakej  niarouda  (Jinín);  Jouza  Barounouc  (Horažď). 

b)  slova  domácí: 

roužat,  lucerny  sou  rotišniitý  (Postřek,  Sušice,  Roušín);  roušni  sirku 
(Horažď.,  Štěken);  Jw/zo  roužni  světlo  za  owfjeru  (Krasel.);  rojižla,  inoulit 
(Svojn.);  roužni  (HBělá,  Cížice,  Písek,  Lhenice;  Komár.,  Veleš.,  Březí, 
Otěv.,  Besed.);  žoudat  srvn.  pol.  žadač  kaš.  žodac  stsl.  žádati  (Komár.); 
roulička  —  rolnička  (Sv.  Jan) ;  —  kloukoče,  houbor  (hovor),  liouvěsi  (NKdyň) ; 
buzený  a  houvězí  maso  I  Postřek.,  Koryta,  Křečov,  Bušov.,  Druzd.,  HHRa- 
děj.,  Svejkov.,  Chrást,  Radobyč.,  Přešt,  Řenče,  Mečín;  Dnes.,  Veselá,  Lobz\-, 
Letkov,  Pr.  Újezd);  po  větře  napadlo  ouvoce  (Horažď);  ty  v  jednom  kuse 
žmouláš  (Štěken) ;  Haška  hledá  kouzále  —  kozle  (Sulisl.) ;  doidjí  (Koryta) ; 
mněla  toulio  mlynáře;  do  touho  ne;  já  na  tou  (to)  kázání  nejdu  (Přešt.); 
—  mozordy  (Horažď,  Partot.,  Štěk.,  Roušín) ;  nemůže  si  udoulat  —  odvyknout 
(Hoslov.) ;  vozkojícíme  na  vokolky  (Spůle) ;  uloušilo  (uložilo)  se  to  (Přešť.) ; 
ty  se  rozkoucí  na  vokolky  (Dub.  Lhota) ;  prdoucli  i  prďoch  (Třebče). 

V  adj.  poss. :  u  tich  králouc  vrat  (Hoslov.j ;  u  tich  bednářouc  (Hošť.) ; 
šafářouc  (Řepic);  srvn.  Tvarosloví. 

Ve  jménech  místních:  v  HoraždVwcích  jest  on  vyložiti  z  ov:  —  ďo- 
OTCÍch,  -ďo7'cích  — ■  ďo/ících  viz  Tvarosloví. 


Rozpravy:  Roín.  VI.  Tř.  UI.  Č.  2. 
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vj  62.  o  mění  se  v  /,  y. 

Změna  tato  opětně  se  vyskytuje  v  domácícli  i  cizích  slovech,  na  př. : 
potynout  —  potopit  (Černice) ;  oiibytě,  soucliyté  —  souchotiny  (Svatop.) ; 
protykol  —  protokoll  (Brloh);  vejce  už  je  naklihaiiý  —  klovat  (Křečov, 
Varvaž.) ;  kliják,  klifec  (Horaždl,  Štěken);  ty  vejce  sou  už  Jiaklilmvtý  — 
klov-  (Žihob.) ;  kuřata  se  už  klivou  (Kažňov) ;  klivat,  klivák,  protykol 
( Roušin) ;  _/?;  j/íz/'  — vorschlag  {Woražií.);  Jirhojtka  — vorhang  (JMaloveska); 
firhdiika  {Kiečov);  Ji?-/ianěk  (Vejprn.,  Kažňov;  Koinář.) ;  krýz'  m.krov  srvn. 
bulh.  pokryv  —  střecha;  (Besed.). 


i;  63.  o  se  prisouvá  a  odsouvá. 

Přisouvání  této  samohlásky  na  konci  iiomístných  vlastních  jmen  je 
zvláštností  jihočeskou,  alespoň  jinde  nevyskytá  se  tak  obecně  a  ča.sto. 
Zvláště  jména  na  -ov  a  -ín  obecně  tomu  podléhají;  z  toho  možno  domýšleti 
se,  že  s  jmény  těmito  nakládá  se  jako  s  přisvojovacími  přídavnými,  která 
mívají  ve  všech  rodech  -ovo,  -íno\  avšak  upozorňuji  na  pomístná  jména 
mazovecká  a  maloruská,  která  touž  jeví  nákKmnost  k  přisouvání  o  na  př. : 
Sijkowo,  Alielno,  Micko,  Przeczno,  Zbarzewo,  Borzniewo,  Tarnovo  (Toruň) 
a  j.  v;  na  př. : 

-oť:  Nový  Posirčkovo,  Chodovo,  Kýčovo —  Klíčov  (Postřek.,  NPostřck.); 
Staňkovo  (Počin.);  Braňovo  —  Vranov,  Byíovo  (Sulisl.);  Švihová  (Janov.); 
Dražejovo,  Paračovo  (Řepic. j ;  Mecíchovo  je  příď,  Hhtpino  je  stranou  (Slivon.) ; 
Jlukárovo,  Skrobočovo,  Hodíjovo  (Krasel.) ;  Radcíovo  (Ccšticc) ;  Vácovo 
(Krascl.i  a  j.  Zrovna  tak  mluví  se  přirozeně  v  místech  uvedených  za  doklad. 

Dle  toho  jicr  analogiam  utvořeno:  nadějovo  —  jm.  lesa  (Ostruž.) ;  já 
nemám  žádný  doinovo   (Zihob.j. 

-/';/:  Jiiiino  (Řepic);  Ptenino  (Přešt.) ;  šli  sme  přes  Jiníno  (Jinín,  Ne- 
břehov.,  'i'řešov.) ;  tálo  je  Hlnpino  (Komšín);  Dřesino  (Ceštice). 

Odtud  přechází  jazyk  dále  a  říká  se;  'lejno  'sz  Horšův  Týn  (Po.stř.^ 
Sulislav);  llouvi^ado  z^  Oujezd  (N.  i  St.  Postř.);  Vozdo  ^  (Hvozd)  je 
česká  Sibérye  (Hvozd)  a  j. ;  —  sem  jest  počítati  rovněž:  mráko  —  mrak 
vedle  mráka  (Přest.  a  j.);  přines  kopisto  r=  kopist  (Kažňov);  to  je  sudno 
'=z  suden  uSulisl.);  zač  je  futro  pod  ňivňtko  ^   živiitck  (Horažď.)  a  j. 

U  jmen  pomi.stných  iiiinmděk  tane,  tuším,  mluvícímu  na  mysli  >místo«> 
a  tak  místo  S  v  i  h  (j  v  (hradí  říká  se  Švih  ovo  unísto)  a  to  pak  působí 
na  jiná  podobná  jména   a   jjřcchází  konečně  z  vlastních  na  obecná. 

o  se  odsouvá  zřídka,  na  př. :  konírhol  m.  kontrollor  (Křečov,  Roušín) ; 
Svat,  -u  m.  Svato  (pole)  Horažď. ;  kroscky  m.  koroscky,  krotfa  m.  korotfa 
(Rou-šínj ; 
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u,  ú ;  au,  ou 

§  64. 

1.  VoUalisaci  předložky  k  jsem  postřehl  zřídka,  lid  pošumavský  si 
v  lom  nelibuje,  a  mohu  hned  přidati,  že  ani  v  rukopise  z  r.  1743  obsahu- 
jícím kuchařské  předpisy  z  téže  krajiny  přes  hojnost  jiných  zvláštností 
skoro  naprosto  není  o  ní  sledu   u  předložek  vůbec. 

2.  nu  přichází  v  slovech  cizích,  srvn,  §  3.,  zřídka  též  domácích,  na 
př. :  kuaučet  (Sv.  Jan),  tvořené  onomat.  Jindy  splynutím  předložky  s  jménem, 
na  př. :  ten  má  za-ušima  {j.  ^  kj\  Kolin.);  von  tě  tomu  naučil  (Janov.),  při 
čemž  bývá  přízvuk  velmi  patrný;  nebo:  ona-uj-šla  (VBor)  čti  k,  -  ^  jako 
jedno  slovo,  a  p. 

2.  on  povstává  rovněž  v  synizcsi,  na  př. :  táto  fíoidck  rouž  sirku  m. 
Bohouše k  (Hvozd);  tuhlejk  poiidal  jeden,  že  to  tak  bylo;  poijdtili,  že 
z  toho  nevýde  m.  povídali  (Lhenice).  Rovněž  změnou  týsiolos^ickou  7'  v  it, 
na  př. :  šikowuj  m.   šikovnej   (Postřek.J. 

3.  au  mění  se  v  <?/  (aj)  v  slově  Aigustýn  ( Varvaž. ;  srvn.  §  3.  odst. 
4. 1 ;  nejčastěji  měnívá  se  v  u,  na  př. :  Uiinlovat  se  z  něm.  taumeln  ( HHRaděj.) ; 
do  Strubi)iy  m.  Straubing  (Kouto);  veslově:  som  z  velkýho  Iiouzu  {^Yx&ht^i) 
je  přímo  dial.   něm.   hous  přejato. 

4.  on  mění  se  někdy  v  a,  na  př.  křikláu  m.  křikloun  (Třcbče),  kde 
tuším  skrývá  se  výslovnost  au  přešlá  v  «,  nebo  analogie:  dlouhán. 

Poznámka.  O    hloubka    —    lilcjbka,    plout va    —  plcjtva  srvn. 

GHMl.    I   str.  256;  vedle  dlouho  slyšeti  ve   Hvozdě:    nebuď   tam    d/olio; 

ve    vlastním    jméně  Trouba    je    v   Boubíně     Trainba  Jan,    neníli    polského 
přívodu. 

Š  65.  Za  u  bývá  y  (i). 

Záměna  tato  jest  dosti  hojná. 

/;)'  m.  bu,  na  př. :  dobydcmc  huž  dnes  banďury  (Hodovíz);  zbydu 
tam  obyčejně  poslední  (Hvozd);  málo  mu  zbyde  (DBělá,  Křečov,  Kažňov ; 
Maloveska);  /lo/yí/wí- tu  (Strakon.,  Svojn.);  byď,  bydtae,  nabydeme  (Komár. 
Doudl.); 

ly  m.  1  u,  na  př. :  zdychá  zhlyboka  (^Kouto,  Sušice ;  DBělá,  Křečov, 
Maloveska);  hlyhoký  (Bušov.,  Třemošná);  do  hlýbky  přes  osnáct  coulu 
(Všelaty);  na  klyhcnku  ]m.  pole  (Smržov.) ;  hlyhhcek  —  jm.  rybníka  (Komšín) ; 
na   Hlybokej  (Vochoz ;  Račov,  Krasel.,   Varvaž.) ; 

mi(y)iit.  mu,  na  př. :  mucho;«/r,éa,  m.\xc\\ovírka  m.  -můrka  (Bělá, 
Křečov,  Hvozd,  Chrást ;  Přešt.,  KřeštW,  Partot.,  Krasel.,  Varvaž.) ;  to  .se 
iitysí  obrátit  ke  slunceti  východu  (Postřek.)  srvn.   miissen ; 

//  m.  pu,  na  př. ;  tam  je  ňákýho  piškvorcc  (Horažď.); 

ci  m.  cu,  na  př. ;  ci/iňnáa.  strč.  culifinda  —  káva  (Štěken);  čerty 
sem  tam  vociť  vyhnal  (Kažňov,   Elhov.); 
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ky  m.  k  u,  na  př. :  podkyď  sem  moh,  tak  to  šlo  (Horažď.) ;  jen  dokyd 
maroudí  (Račov,  Hoslov.,  Varvaž.,  Krasel.l;  vodkyď  ste?  (Třeboni.);  dokyď 
ho  neroztrhám  (Cimice) ; 

ty  m.  tu,  na  př. :  votyd  tam  nejni  daleko;  votyjdle  (Krasel.);  neni  vo 
ní  z.Ví\  poíyky  m.  potuchy  (Svojn. );  není  vo  ní  ani  poticliy  (Sušice),  kde  se 
vyslovuje  měkce ; 

dy  m.  d  u,  na  př. :  kundyktor  (Janov.j ;  hindychtor  (Zubě.)  z  lat. 
conductor. 

g  66.  u  mění  se  v  o  (ó). 

I  tato  změna  je  fysiologická;  mluvidla  na,strojená  vysloviti  ?<  přejdou 
v  polohu  širší  a  otevřenější,  takže  vyzní  o,  které  skutečně  zní  poněkud 
temněji  nežli  v  slově  oko. 

Na  př. :  šola  m.  žula  (Varvaž.) ;  do  Pardovic  m.  Pardubic  (Postřek.) ; 
pad  mi  rok  a  hodělal  (udělal)  sem  jedenáct  set  (Br£) ;  koro/vc  od  kur 
(Postřek.,  Horažď.,  Řesán.,  Besed.)  srvn.  Mikl.  EW  148;  jak  to  oslyšela 
(Hoštice);  mocliovirka.  m.  mucho- ;  syrop  angl.  syrup;  byl  v  dobrým 
honioru  m.  humoru  (Křečov) ;  iiioší  bejt  m.  musí  (Besed.). 

Ve  slově  obnis,  ohrousck  (Přešt.,  Varvaž.)  vedle  ubrus  není  dial. 
změna,  nýbrž  již  stsl.  je  obrus-h  i  ubrus't  (sudarium)  atak  i  jinde,  srvn. 
Mikl.  EW  23 ;  ve  slově  šiiodlik  k  biči  (Kažňov.)  naproti  šniirka  není  změna 
;/  v  o,  nýbrž  je  to  z  něm.  schniirloin. 


§  67.  »  mění  se  v  oii 

Původní  dlouhé  ň  změnilo  se  průběhem  jazykového  vývoje  dvakráte: 
a)  rozšířilo  se  v  au  a  b)  spodobilo  v  oji  (GH^Il  I  §  197-).  V  jihočeských 
nářečích  však  byl  průběh  jiný,  jak  tento  článek  ukáže;  tu  objevuje  se 
totiž  dnešní  stav  takto  : 

a)  prvotní  ú  ; 

b)  prvotní  ú  rozšířené  v  oii  (stupeň  au  vymizel) ; 

c)  prvotní  ú  zkrácené  v  ii. 

Odstavec  b)  pak  rozpadá  se  ve  dva  oddíly:  ii  —  ou  3.  n  —  ou, 
tento  druhý  značí  proměnu  krátkého  u  přímo  v  on,  tedy  stupeň  nejmladší. 

a)  prvotní  tk. 

Dříve  bylo  rozšířeno  mínění,  že  v  podřečí  chodském  oproti  spisov- 
nému ou  vesměs  jest  běžno  ú  a  odtud  že  centriřugalně  mizí  směrem 
k  Plzni  a  Klatovům.  Sám  jsem  to  též  očekával  ubíraje  se  do  Domažlická, 
leč  shledal  jsem  brzy,  že  toto  filologické  dogma  zakládá  se  na  pouhém 
generalisování  zvlá.štnosti,  jíž  vůčihledě  ubývá  a  která  snad  ještě  před 
padesáti  léty  ne  sice  obecně  ale  stejnoměrně  rozšířena  byla  od  Mže  až 
po  Malši. 
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Aby  vše  jasnčji  vysvitlo,  roztřídím  příklady  ve  dvě  skupiny,  t.  kde 
jest  ú  a)  ve  kiiiLMii   a  ji)   v  koncovce. 

«)  /}  ve  k  ni  e  n  i. 

Na  př. :  nastupující  sňsn/í  ti  přejú  štěstí;  //iič  (lioužcv)  na  lesně: 
dúbravnik  —  hřib ;  kiisek  košili ;  byla  na  puti  (Postřek.) ;  dyž  tě  vidim 
utruchlenú  v  velkém  siiženi\  zelená  htka  (Mrákov);  kerej  dlňho  (pozdě) 
stane;  voblúčky ;  prosňdil  dvě  stě  zlatejch  (Kouto) ;  už  mně  jí  od/údil;  ta 
ví  moc  kíiskii;  stupni  pod  nášc  okna;  dyjž  sem  s  ní  rosmlúval  (Počin.); 
Slíd  (Strážov);  iintaič  ]{á\o\  Juhan  s/íiéi  hu  Novejch;  škra/iíp  na  kafi;  dej 
mi  kúsiuck  dolky ;  náš  s/hí:d  je  upřimnej  člověk  (Hvozd);  po-tim  (poj  tim) 
člověkem  bych  nechtěl  s/iíiit;  mnoství  húsenek;  dyť  sem  huž  poricěe/,  abys 
to  nedělal;  polehúčkii;  kocur  iiiňúka  (Raděj.);  na  sudě  se  spravili  (Hodo- 
vízl;  v  budí  (DKralov.). 

/j)  ú  v  koncovce. 

Více  o  tom  bude  na  svém  místě  \-  Tvarosloví,  zde  pouze  ukázka 
pro  doplnění  obrázku  celkového. 

Na  př. :  uiiodil  ho  ruku ;  šel  s  Kání  na  trh  I  HHRaděj.i ;  povedu 
mně  rovina  (Počin.) ;  s  íú  školu  taky  (Sulisl.) ; 

— •  dyž  tě  vidim  ntruchletiv  (Mrákov);  mněl  sem  herjkú  holku  (Počin.)  ; 
dobrá  vodu  máme  (Brť.l;   mám  vdanú  sestru  (TNežet.); 

—  přede  lunú  (Počin.);  ty  se  vemú  schú  (Sulisl);  místo  překrásnejch 
dvúch  k\tek  (Počin.); 

—  vony  valem  rosíú;  jsú  vymnit\'  jako  drcadla  (Postřek.) ;  to  sú 
hodný  klevetnice ;  dnes  nejsú  k  nalezené  (Mrákov);  dyjsi  vouú  at"  vemú, 
pur'íť//í  mně  ro\'inú;  z'í.r«  formani  z  lierouna ;  v  noci  lulezň  zpátky  jenom 
raky  (Počin.);  ty  se  vemú  sebú  (Sulisl.);  vobilí  j.7/  vysoké;  ičkono  ten  čas 
roštu  nejvíc  (Otročin);  nesxi  vodu;  kováři  bijú  do  železa  (HHRaděj.);  sťi 
krytý  vlasama  (Hvozd);  vtácí  huž  sačmí  vodlitovat  (Raděj.);  do  mně  tak 
jako  kopnu  (Kolin.) ;  do  (kdo)  mně  to  mo/iú  dokázat  (Boubín);  už  to 
mpřivezň  se  mi  zdá;  to  sú  mokrý  (Nezet.); 

bl  pr\  (jtní  //  rozšířené  v  ou. 

1.  Změna  tato  zasahuje  všecka  nářečí  česká,  ale  v  nestejné  míře: 
vrchol  její  jest  v  nářečí  středočeském,  odtud  pak  mírně  mizí  a  mísí  se 
s  jinými  příbuznými  proměnami  na  všecky  strany.  1  jest  třeba  ukázati,  do 
jaké  míry  proniká  v  sousedních  nářečích,  nikoli  pouze  konstatovati,  že 
tam  také  jest;  z  té  příčinv  uvedu  doklady,  z  nichž  mnohé  jinde  nejsou 
neznámy. 

Na  př. :  Brsík  tloutá  na  houvořc  (Postřek.);  houzká  lavice  iMrákov); 
oiiáo\\  onvayú\  za  tim  o/zčelem  šel  na  oux&á  (Strážov);  co  to  je  za  ounos 
—  svízel    (Jinín) ;    řek    sem    to    ousně   v    w/terej ;    po  —  dělat    (pojď  —  ď) 
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oučty  (Křečov);  hourabák  —  oiihrabečník  (Třemošná);  hout  ii  pluhu  — 
železný  kruh  (Křečov,  Střelh.,  Měčín) ;  ouhytě  (Svatopole) ;  todle  plátno  je 
OHŽČejši  (Horažď.) ;  oucně  (Stěkeň) ;  hourabky,  houvrat  (Mččín) :  —  ouroda 
(Todeň):  oidchlá  (Nezdice) ;  ou/ior  (^řehče);  outcrcj  (Sv.  Jan);  oubutnicc 
(Komár.). 

Dále  sem  sluší  připočísti :  Ho«borckcjch,  Iw^/terej,  ho7/voz,  híí/ťbytě, 
híwvar,  howhel.  hí>//v'in,  hí^^l,  howvod,  hoři-varcc,  hiwpor,  \\oH\yo\-\  uvedené 
v  části  I  str.  34. 

V  koncovce  .sl)šel  jsem;  šátek  do  rohou  (Zálší);  voj  těch  i'o/ioii 
k  ocasu  (Radeš  j;  lidi  to  na  ňom  clicou  (Jedov.),  chcou  chleb  (Otěvik,  Doudl., 
Todeň  i  Netol.). 

Ovšem  v  městech  vůbec  a  na  venkově  postupem  k  severo-východu 
množí  se  tyto  t\'arjš  až  se  //  vyskytne  jen  zřídka,  buď  jako  archaism 
v  nářečí  středočeském,  nebo  jako  přenesený  tvar  ze  sousedstva;  tak  třeba 
hleděti  opět  na  on  vyskytující  se  v  pohorském  páse,  které  šíří  se  tu  hlavně 
vlivem  školy  a  pak  nynějším  prouděním  obyvatelstva  z  příčin  hospodářských. 
Mám  za  to,  že  na  př. :  Bož.  Němcová  v  Domažlicku  slyšela  v  mnohém 
jinak  mluviti,  nežli  my  dnes,  a  odcčtcmcli  u  ni  časté  slovakismy,  můžeme 
značnou  část  od  ní  zapsaných  zvláštností  považovati  za  částečný  obraz 
tehdejší  mluvy. 

2.  Naproti  spisovnému  krátkému  //  čekali  bychom  v  jihočeských  ná- 
řečích opětně  krátké  u,  ale  přichází  tu  velmi  často  uii.  \  některých  do- 
kladech dá  se  předpokládati  dloužení,  tedy  u  —  «  a  z  tohoto  teprve 
výsledek  ou,  ve  velké  části  však  tuším  výklad  tento  se  nehodí  a  nezbývá 
nežli  vysvětliti  zjev  tak,  že  vlivem  nářečí  středočeského  měnilo  se  ú  v  ou 
a  vedle  toho  také  často  krátké  ;/  v  ou,  při  čemž  spolupůsobila    i  analogie. 

Na  př. : 

pluli  stsl.  plug'i.  srvn.  sthněm.  pthioi;:  plouli  t^iske],  J>/oH//y  (Postřek., 
NKdyň,  Dub.  Lhota,  Ondřov.,  Hvízdal.,  Měčín,  Kesán.,  Sobek.,  Horažď.) ; 
u  plouhu  sou  slubice  (HBělá,  Koryta,  Lobzy,  Křečov,  Hvozd);  plouhy 
o  sedmi  radlicích  (Libomyšl);  rozlámanej  piouh  i  Komár.,  Velešín,  Sv.  Jan). 

(in//i-  stsl.  drugi. :  byla  za  droužku  (Polyň);  droužka  byla  samý 
pantle  (DBčiá),  srvn.  mateří —  droužka  záměna  anal.  t. ;  půjde  za  droužku 
na   fYinus  (Kažňovi;  tej   droužce  to  seklo   ( Stěkeň i; 

chrup-  (Mikl.  EW  90:  chrep-):  já  si  chvilku  chroupiiu;  to  mu  to 
chroupá  —  hrčí  (Křečoví ; 

ruch-  (Mikl.  V.W  2S5:  rúch-i:  po  celý  čas  nmě  tu  mez  in rouchal 
(Pocin.l ;  ' 

struh-  (I.  c.  327  strug-i:  strouhač  —  poříz  fPostřek.);  strouhadlo 
(NKdyň);  struhač  i  strouhač  (Křečov). 

skruh-    stsl.    skri.gati    (1.    c.    303):    Škrouchalo    mu    v   břiše   (Horažď); 

brus:  tohle  je  brous,  ten  by  se  vám  šik  na  srp  (Mažice); 

huba:  nepřeje  mi  do  houby  (HHRaděj.); 

duha :  to  je  krásná  douha  (Svojn.) ; 
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c/iud-  (1.  c.  91):  obec  chondiic;  kerej  schová  (Postiek.,  Vranov); 
začal  clioudnoiit — chřadnout  (Brť) ;  voclioudnoiit  se  —  spadnouti  se  (Ouboč); 
neschoudli  (Polyň) ;  schondlil  (zhubeněl)  sem  (Sobek.) ;  ten  kostelíček  je 
schoudm<te]  —  sešlý  (Přešt.) ;  choud,  choud  až  dodělal  (Lhota  H.);  pořád 
choudne  —  hubení  (Volšov); 

skiid-  (stsl.  skonďb)    to  dítě  je  ňáký  zaškotidlý  (Jínín).- 
jii:  joii  — ■  ano  (Postřek.   a  j.) ; 

u  Kouklikú  srvn.  kukla  (Měčín) ;  ta  sedníčka  je  jako  kouznička  srvn. 
stsl.  kuznbcb  (Horažď.);  koitíalí  se  (Smržov.). 

tnoučanka  (VHydč.);  Mouška  Jan  (Svatopole);  iiioitkal  m.  mučet 
(Roušín) ;  sem  nepatří  mou  1  štuk  proti  strč.  mulštuk,  neboť  je  to  /,  něm. 
niaulstiick  (Štěken) ;   Nymfr/w//  z  něm.  Nimmvorgut  (Postřek.  I ; 

vmík:  vňouk:  vnučka  (Roušín); 

puch-  (1.  c.  268  :  puch-) :  vynesli  ho  do  studena,  aby  ncuapouck  (Holkov.) ; 

pust-  stsl.  pustl.:  to  je  už  spoustlý  (Strážov) ;  di  vozpoiisto  jeden;  kup 
si  tydle,  tam  ty  tě  rozpoustnou  (Horažď.) ;  pousfák  (Koryta). 

shis-  (srvn.  §  82.):  plakal  jen  mu  slouže  padaly  (jinín,  Krasel.); 
slouže  —  sluzička  (Svojn.) ; 

štouika  —  stučka  (NKdyň);  u  .^oustruiilu  z  něm.  SchustcrmiiHcr 
(Prapor.) ; 

užitek:  nebylo  k  ouiiiku  (Postřek.);  /-'oužitek  (Smržov.); 

vroutka  m.  vrutka  (Strašen); 

zounořeno  (MBor) ;  zuvák  i  zciuvák  ( Křcčov,  Kažňovj ;  ak'  né,  ten 
chlap  má  pvosouvftosí  (Krasel.) ; 

žaloudek  je  pokaženej   (NKdyň,  Komár.,  Todeftj. 

Dále  sluší  tu  uvésti :  žena  se  mu  k  vícerou  rosypala  (HBělá,  Křečov) ; 
k  vícerou    přídě    táta  z  Mlác  (HHRaděj.);    srvn.  o  tom  GIIMl.   1.  str.  608. 

Konečně  sem  patří  part.  -/od  sloves  I.  a  II.  tř.,  pokud  mají  v  spisovné 
řeči  -?//,  na  př. :  zouli  sme  se  (Postřek.);  soul  sem  pantofel  (^Druzd.,  Kolin.j ; 
voboiil  se  i  zoul  (Horažď.,  VBor) ;  pes  pieploul  přej  řeku  (Štěken)  a  j.  — 
vona  si  to  za  vzala  a  uiiiinoula  (Domžl.) ;  minoul  rok  (NKdyň);  to  pomi- 
x\ou\i\  ale  von  přej  vohlech««/  (Podzámčí) ;  ani  se  wehnonl  (RHOUS ; 
HHRaděj,  Koryta,  Strážov);  \i\\hrnoulo  se  (Kolin.);  usnoula  sem  (Žichov.); 
scdnoul  som  na  lavici  (Třebče)  a  j.,   viz  Tvarosloví. 

c )   původní  ít   zkráceno  v  u. 

Sem  pojata  jsou  slova,  v  nichž  jest  krátké  it,  kdežto  v  spisovném 
jazyce  bylo  tu  ú  bez  ohledu  na  jeho  původ;  na  př. :  masná  Inka  (sing.); 
Šimannc  mlýn;  nemáte  co  porucet;  eště  neporučel ;  za  jaký  dluhy  provaz 
to  visí  (Postřek.);  poslužila;  ověj  jejej  to  sužcničko  pro  potěšeničko 
(Mrákov);  obluk  (NKdyň);  dluho  (pozdě)  vyhání  (Lhota  Kd.) ;  nekitkl  na 
to;  netnifal  si  (Matz.  CSl.  365);  muší  na  něho  posluchat  (Sulislav);  kupit*) 


*)  GHMl.  I  365:  j^ot.  k:iuip(">n  .sthiiem.  choutón. 
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(Otročím;  nakupit  (Vranov);  královna  (včel)  se  jim  poruccla  (Růvná);  dyž 
by  tekly  Inlty  —  louh  (Sušic,  Horažď.);  vykukni  věn;  to  povstal  ten  sud 
—  soud  (Sobek.);  ^/ť/řo/ička  (Němč.);  tulce  (Kotouň) ; 

klobnk  stsl.  klobuki.  a  příbuzná  (Matz.  CSl.  \'í):  klobuky  (Kouto);  de 
pa  si  kupil  ten  klobuk  (HHRaděj.,  Víteň,  Janov.,  Polyň.,  Žihob.,  Štěken, 
Krasel.,  Strašíce,  Řepice) ;  připíjet  na  klobuk  věnce  (Poř.  Červ.,  Kucin., 
Bjubín,  Písek;  Rokyc. ;  Druzd.,  Rohozno  jž.);  —  desátej  snop  na  klob''?/k 
(Rankov).  Toto  slovo  do  značné  míry  určuje  hranici  pošumavských  nářečí, 
takže  není  mi  možno  uváděti  všecka  místa,  kde  jsem  je  sly.šel. 

Někdy  slyšeti  zkrácené  ii  i  v  koncovce,  na  př. :  ty /.sv^  zlí  ( Postřek.) ; 
lidé  to  vcviu  I  Vranov);  voni  vše  ro-zbiju  (Sulisl.);  dvéře  su  obarvený 
(Raděj.)   a  j. 

§  68.    M  střídá  se  s  a. 

Od  kořene  kň  je  stsl.  kadě,  kadu  č.  kudy,  dokud  \'eá\c  kaiíy,  tiokad 
(Mikl.  EW.  151)  a  zrovna  tak  tadě,  tadu  —  tudy,  potud,  potad,  sadu 
i  sudu  (1.  c.  976)  —  pocud,  pocad  a  t.  d.,  např. :  dokaď  má  nebudeš 
(NKdyň) ;  Nanka  vodkajď  ste  t  (Křečov) ;  kor  dyž  takle  vodněkajď  přijel 
(Chrást) ;  dež  mi  tady  votajď  ( Kažňov) ;  voájinad,  vodněkad ;  dokaď,  vodkaď 
(VBor);  podkaď  budu  mít  krejcar  (Kolin.);  jen  potád:  dokad  se  —  mněl 
dvůr  (Zbinice,  Míchov);  otaď  do  Rakous  (Žichov.) ;  dokad  člověk  slobodný, 
dotad  je  svým  pánem  ;  kady  to  deš  (Horažď.);  dokad"  nepřídou  pryč  (Lobzy, 
Dobřív) ;  dokad  —  dotad  (Svojn. );  kady  ste  chodil  (Sv.  Jan);  podkaď 
(Partot. );  —  tam  vocad  pryč  (Postřek.) ;  tak  dlouhý,  co  vocadle,  vocajdlc, 
vocajd — pocajd,  pocajdíe  vedle:  7'ocud/í' pocud/c  (Horažď.) ;  von  je  tuzvca/ď, 
pocajď  —  pocujď;  všudy  —  7,'i(?//r  (Křečov);  zvocajď  \\tiká  lurt  pramejček 
(Hvozd);  ocad  (Roušín); 

Sem  dalo  by  se  uvésti  i :  hamťir  m.  Iiumor  i  Kolin.,  Zubč.) ;  byl 
v  dobrej  hamuře  (Partot.);  rachák  je  plouh  dřevěnej  (Křečov),  ovšem  kla- 
deli  se  naproti  ruchadlo  od  koř.  ruch-;  srv.  ostatně  též  IMikl.  EW.  272: 
rachu-;  vod  rachadel   (Mažice);  istraiinnl  m.   in>;trument  (Rnušín). 

P  o  zn  á  ni  k  a. 

Ve  slově  opěš  —  les  (Horažď.)  možno  mysliti  na  npuš,  ale  také  na 
stsl.  opas  bulh.  opašk  —  cauda  (Mikl.  EW.  73,  7(')) ;  — někdy  zastupuje 
průvodně  n  souhlásku  /,  r  po  jejím  vysutí,  na  př.:  volilechu  (ohluchl)  vo--' 
toho  (Postřek.);  tys  ty  šaty  ^ducinal  —  zdrchal  (Křečov)  a  naopak  za  u 
je  /,  na  př. :  vedli  ho  \  poltccii  m.  poutech  ( Druzd. ) ;  kluk  je  jako  z /ívr/r;//'?/ 
m.  kaučuku  (Stčkeii),  srv.  s  tím  část  I.  str.  6,  c  a  str.  9  č.  6.  jakož  i  níže 
S  7.  —  Konečně  sloveso  trvati  z  něm.  trauen,  Matz.  CSl.  353,  na  př. :  ne- 
trvám si  (NKdyň);  ty  si  do  toho  netrváš  .^  (Křečov);  netrvá  si  (Bušov.); 
netrváme    si  říct  vo  to  (Křečov,    Kaži^ov);  ani  si  nc^trvá   do  něho  (Sobek.). 

II. 


Š  69.    n  se  přisouva. 

Toto  přisoiu-ání  děje  se  v  číslovkách  sedm  a  osm  a  jicli  odvoze- 
ninách, na  př. :  sedům,  vosům  (NKdyň,  HHRaděj.,  Strážov,  VBor,  Pf-ešt., 
Chrást,  Lobz)',  "Vlčtýn,  Vejvan.,  Vesel.,  Třemoš..  Dobřív,  Svejkov.,  Výrov, 
Stah!.,  Miroš.,  Vejprn.,  Letkov,  Dnešic.  a  j.) ;  po  sedumdesáti  tísicech 
(Kucin.) ;  sérum  (RHOSD,  Krase!.,  Dobe.š,  Svojn.) ;  vosům  liber  masa  (Hvozd, 
Kažňov,  Bušov.,  Veřech.,  Bojan.,  Krasel. ;  Stachov  jž. ;  Mažice,  Komár.); 
sedumdesát  sedům  psotniků  (Jedov.) ;  tisic«nkrát  pozdravujem  tebe  (Ho- 
lažď, );   o   průvodném  ii  při  /,  ;■  inárut)  srv.  část  I.   .str.   5  a   8. 


sj  70.  H  se  odsouvá. 

Toto  odsouvání  pi'icházi  ve  slovecli  přejatých  i  domácích,  na  př.  : 
vcrpáii  m.  lerpam  z  něm.  I.erchenbaum ;  Kroinfár  z  něm.  Kroniiauer  (Svojn.) ; 
tlcjc  to  pole  (RHODS. );  tlejc  to  pole  je  mlnářojc  (Spůle) ;  tile  máš  (Ko- 
már.);  tle  dyž  pr.ší  (Rankov)  místo  tu  hle;  —  du  do  Ncponik  m.  Nepo- 
muk (Pačív,  Horažď.) ;  paníitcl  tam  nebyl  m.  pan  «čitel  (Horažd'.);  a  pak 
přešel  dem  (Postř.);  dém  (Koter.,  Cížov.,  Kvášňov.) ;  dy  juidou  dijm  (Sulisl); 
voli  šli  dvíi!   I  Víteň )  kom'  máme  věrni  býti   (Mažice). 


lU. 

K  výkladu  srvn.  GHMl.  I  §  209.  Ve  slově  handitr  vyskvtá  se  měkčení, 
na  př. :  baiiďnry  —  brambory  (Koryta,  Hodovíz) ;  mněli  sme  k  \obědu 
banďury  (Kažňov"). 

S  71.  /"   se  přehlasuje. 

V  západních  dialektech  pronikla  přehláska  iu  —  /  značnou  měrou, 
ale  nikdy  a  nikde  tuším  s  takovou  určitostí  jako  a  — ě  (GHMl.  I  §  211), 
což  i  v  jihočeských  nářečích.  Nalézáme  tu  příklady:  jaro  /Yá  nastálo  (Zi- 
chov.  I ;  Íčko  iž  nechodím  (NKdyň);  já  tě  miluji  —  odmnhiuji  (v  písni  t.); 
já  ji  pošli  do  školy,  řekla  mi  selka  v  Postřek. ;  na  vojně  tě  cabíji  (Polyň, 
Dráchov) ;  oni  umí,  volaji,  \-'mš.n]ou  (Strážov),  ale  to  jsou  vesměs  přejaté 
tvar\'  ze  spisovné    řeči  a  proto    nahodilé,    nejsou    tudíž  vlastně    dialektické. 

Nepřehlasované  ?i  přichází  v  kořenných  slabikách  iGIlMl.  1  S  210), 
na  př. :  áick,  čuchat  (^NKdyň,  Strašíce,  Měčín,  Svojn,;  Křečov,  Chrást, 
Bušov. ;  Komár.);  čuchal  (Řepic);  ten  čuchal  mněl  dobrej  čuch  (Strážov, 
Bilen.,  RHODS,  Křešťov.);  pes  de  po  čuchu  (Hvozd);  to  to  čouchne,  zavři! 
vedle  čiší  to  (Méčín) ;  vokolo  tich  vokcn  to  čiiší  (Zářečí);  cuperný  děvčá- 
tko    (Březí),    srvn.     rus.     čupyrka,    čupyrn\j    —    malinký;    podslamka 
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z  hrubého  klucenýho  plátna  (Varvaž.);  já  juž  sem  v  tom  honěný  (NKdyft, 
Počin.);  udělaly  se  mu  tnžutky  mezi  vočima  (btěkeň); 

v  středosloví:  vlačuhy  (Zubě.,  Třebče)  srvn.  slovin.  vlačuLja,  pol. 
vlacuchy,  lit.  valkflnas  (Mikl.  E\V :  velk-);  neměl  som  kožucha  (Třebče); 
Voršula  i   Voršila  z  lat.   Ursula  (RHODS,  Strážov,  Křešťov.). 

Nepřehlasované  it  v  koncovce  je  obecné:  Mářu*)  Mářou  aj.  (Řepic); 
viz  Tvarosloví;  pijii  každej  den  dva  litre  piva;  iniiňou  (ríHRaděj.);  krcju, 
Itiibbipi  (RHODS,  Strážov,  Horažď.);  peču  —  pečou  (VBor,  Řepic.,, Strakon.); 
pijou,  chci  —  chcou  (Komár.,  Doudl,,  Velešín);  viz  Tvarosloví. 

V  příslovkách  vocid\  pociď  (Žihob.,  VBor)  m.  odsud,  posud  je  pro- 
vedena analogie  k  votyď,  vodkyď  srvn.  §  68. 


y.  y- 

Hláska  tato  zni  po  největ.ším  díle  v  jihočeských  nářečích  jako  střední 
/,  leč  přes  to  posud  pozoroval  jsem  rozdíl  ve  výslovnosti  staršího  neskole- 
ného obyvatelstva,  zejména  při  starších  ženách  na  Stříbrsku,  Domažlicku 
i  Doudlebsku  mezi  y  —  /,  nepočítámli  v  to  jasný  rozdíl  mezi  líň  a  my- 
Samohláska  r  zní  poněkud  z  hrdla  a  barví  se  pazvukem  širokého  ť**), 
někdy  tak  mocně,  že  v  něm  zaniká   i'  a  je  slyšet  pouze  toto  e  {o). 

Uvedu  některé  příklady:  ]iapírová  mjť  (Postřek.);  to  už  bi'  tu  brl 
(Lhota  Kd. );  dj'br  odělal  (Bytov.);  \wy  sme  spekulovali  (Vranov);  b_j'li  br 
kupili;  vony  mrslí,  že  mj'  ne"= ,  drb/  ty  šlj'  ták  (Otročin);  v  chalupě  mr 
nářojc  (Elhov.) :  já  nyčko  zbjl  (Sobek.);  bi'l  nad  sníh  bělounký  (Kolin.); 
vj'  sedláci  (Víteň) ;  r/bi'  na  stydlo  —  na  modro  (Otévík) ;  mám  srna  že- 
natého; s  tim  jejich  panem  sj'nátorem   iTrh.  Sviny). 

Výslovnost  tuto  nejlépe  znamenal  jsem  zvláště  po  w,  /',  p,  v  a  j.; 
pi)  ;/,  (•/,  /  a  j.  není  znamenati  zvláštní  barvito!;ti. 

0  ý  srvn.   i;   74. 

>;  72.  y  mění  se  v  i. 

Nejprve  srvn.,  co  pověděno   bylo  o  střídání  /'  s  j'  v  §  411 

1  tuto  všímám  si  rozdílu  y  —  i  pouze,  máli  v  zápětí  měkčení  .sousla- 
bičnč  souhlásky;  vše  ostatní  vymyká  se  sluchu.  Na  př. :  dit  (vždyť)  mi  ne- 
nechaj  sedit;  to  bude  díl — ^  dýl,  později  (Postřek.);  vod  jíštěrky  do /oj/í'//j' 
(NKdyii);  ntčkot  (nyni)  nehumeji  (Počin.);  post/lka,  hospod/nka,  křidilko. 
ničkot  začne  ta  dilka\  je  tam  díl  (.Strážov,  Kolin.,  Elhov.);  až  do  níčka 
se  hučil;  vocajď  r;;'//X'ír  furt  pramejček  ;  nechtěl  bys  mi  pučit  slirák\  na- 
střihej   štiry    lísky   papíru  (Hvozd,  Křečov) ;    je  štvrt  na  štiry  (Raděj.,  Tře- 


*,  učitelů,  přátelu  a  p.  jsou  novotvary,  jak  hiulc  vyloženo. 

**)  Proto  jsem  v  článku  Die  slavischen  Dialecte  v  Die  osterreichi.sch-unijarischf 
Monarchie  in  Wort  und  Bild,  str.  489  tiskl  v  a  nad  ním  malé  c,  leč  upouštím  od  toho 
z  typografických  příčin. 

11. 
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mošna) ;  to  sou  šticliy ;  ztratil  potikač;  wyšíikovala  ména  na  šátku ;  stoji  ve 
vyclitiři\  vem  votipkn  sena  (NKdyň,  VBor,  Chanov.,  Michov;  Letkov., 
Chrást,  Lobzy,  Pr.  Újezd,  Bušov.,  Veselá,  Vlčtýn,  Dnešic.i;  náš  táta  jim 
dicky  řikal  (Sedlík.);  do  dílky  času  ( Krasel.) ;  hospodine  iSulisl.);  Aníiha 
ni.  Anežka  (Svojn.,  Doudl.);  von  štika,  siikavka  (Měčín)  viz  přesmykování ; 
níiko  (Řepic,  Křečov.,  HBčlá;  Lobzy,  Bušov.). 

V  příkladě:  uřízni  mi  štiMčku  chleba  (Kažňov,  Měčín  a  j.)  skrývá  se 
ždibička  od  ždíbek  (koř.  žem-.-) ;  štirák  vedle  š  t  y  r  á  k  :  má  štirák  na 
hubě  (Horažď.  I,  je  /  náležité   od  slov.   stě  řiti. 


S  73.  Za  y  bývá  «. 

Změna  tato  vyškytá  se  v  několika  slovech,  na  př. :  oulmímce  —  úbytě 
(Komár.);  devateroji  ouluttč  (Radeš.);  ty  jsi  bul  vo  rok  spíš;  bul  už  jednu 
v  lese  (Postřek.);  ach  to  bula  má  milá  (Vranov);  Babičkojc  divčka  bula 
v  našom  houvárečku;  to  bul  starýho  kostelníkovo  syn  (Postř.,  Klenec).  — 
tul  —  týlová  látka  (Polyň)  srvn.  Ir.  tulle;  pclukku  ve  vodě  máji  močit 
(NKdyři,  Chrást,  Dobev,  Varvaž.,  Kra.sel.) ;  yí'//'«i/í'rt  (Po.střek.) ;  Srvn.  GHMl. 
I  S  216. 

Poznámka.  Ve  slově  kaiii<uu/ií  —  jm.  pole  iDLhota)  je  směna 
/  v  ?c;  veslově  meduňky  vedle  medýnky  (NKdyň)  střídá  se  náležité  u  sy. 


ij  74.   v  mění  se  v  ej. 

Tato  změna  objevuje  se  obecně  v  českých  nářečích  zi-jména  na 
počátku  a  uprostřed  slov,  kdežto  na  konci  slov  často  nastupuje  krácení 
dříve,  nežli  je  tato  proměna  vykonána,  následkem  čehož  ostává  y.  Přes 
rozšířenost  toho  zjevu  uvedu  potřebné  doklady,  neboť  pouhým  tvrze- 
ním nelze  odbýti  ani  tuto  věc,  p  o  n  ě  v  a  č  taková  tvrzení  jsou 
v  speciální  práci   nepřípustná. 

1.  v  násloví:  w/žlabek,  zv/vrat,  vcjkiky,  vejwoz,  vejscv  (NKdyň); 
Tvyřečnost  (Strážov);  w/slovně  furt  tak  se  menuje  (Spůlel ;  ve  z'i?/kazu, 
(Sobeš.);  7/íystupek  iKřešťov.);  7^r/'pada,  vtyřezek  (Svojn.);  malej  rr/řezek, 
z/tyraz  (Brloh);  7'í7'hrad  --  výjezd  na  pole  (Varvaž.);  z/ť/stupek  (Zubčic.) ; 
viyraz  —  vyrážka  (Veleš.);  myčko  máji  vf/dělck  (Doudl);  vcjvrtek,  scjpka, 
přev^yšíš  (Komár.,  Mažice,  Polyň);  —  bkyskota,  rř/č,  bf/'k,  rř/b  (Postřek.); 
ceru  ze  mlíčná  (Počin.);  mť/tnice  na  měřičný  (DLhota) ;  do  Níyrska  (Brť) ; 
v  Nejřanech  (Sulisl.);  já  tě  dám  scjx-a.  (HHRaděj.);  co  se  toho  dotť/ce 
(Hvozd);  zmíyi  —  mýlka  (Čížice) ;  Ir/ka,  mí7'to  (Koryta);  m^ydlo,  gríycar 
(Křečov);  rď/ha,  nř/čkont  (Břežan.);  dlouhá  nyha,  plejtvat  (Chrást,  Bušov., 
Třemoš.);  hejbat  tejden  (Strážov);  bejky  (Polyň);  keradž  já  tady  mužů 
bejt    (Sušice);    kdo    chce    s    vlky    A;/A     rniiší    s   nima    -i^ejt    (Žihob.);    bíyť 
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(Žichov.);  mejk  s  nim  na  konk  (StěkeňI;  má  taky  hejhanou  —  svízel 
(Hvozdi ;  škuypá  tam,  von  se  shcjh  (Druzd.,  ^Nlěčín) ;  to  dítě  je  jako  b\fj- 
skotka  —  jiskra  (Krasel.);  rr;'sek,  blf/skavka,  dejchá  jako  štyří  (Svojn.); 
co  prodáváš  ?  —  v<^/ry  (Netol.) ;  t^'ka,  hejžáé  (Brloh) ;  rejba,  rejska  (Roušin) ; 
niť/šata;  má  ve  mlejnč — žraní  (Varvaž. );  dejmy — zduřelé  žlázy  (Veleš.); 
mejdio,  vejška,  dcjm,  bejt  (Sv.  Jan,  Doudl.) ;  píyrení,  kyselej  styVa;  ty  bys 
moh  bejt  v  Besenicích  za  pána  Boha  (Třebče ;    Trh.  Sviň)',  Todeň)  a  j.  v. 

2.  v  středosloví:  roztřapí/řenej  pták  (Zbin.);  von  se  moc  yostejchá; 
ani  mu  s  tim  nehýbej  (Horažď. ) ;  ukrejt  umíy  vadlo  (Řepic.) ;  post<f/'lá  zem 
(Písek);  hoblovačKy  vypr/chly  z  plotny  (Varvaž  j;  poSí7'pátko,  voprc/skal 
(Svojn.);  kamf/cata — jablka  míš.  (Polyň) ;  hřcmf/k,  hřemíycek — řemínek; 
pram^ček  u  provazu  (Křečov);  podplam^yčky  (Jinín);  kamr/ček,  prk^ysko 
(Svojn.,  Zubč ,  Veleš. I. 

3.  v  konci  slova:  a)  pastí^r  vypravoval  iZihob.);  pryskť/r,  puchr/ř 
t. ;  to  je  nedopf/r  (Horažď.);  plyskíyř  (Lukav.);  šmahí?;'l  (Svojn.);  konckej 
mnéchejt  (Hvozd,  Křečov;  Partot.,  Varvaž.);  —  b)  ten  mil  mak;/  potáč 
a  moc  kop;  sík  by  každr/"  (Postřek.);  šikouníý';  náš  Ljeneral  byl  čistr/ 
chlap  (NPostř.) ;  sln^;',  všelijakéj  ( NKdyň) ;  malt\'  ř  jo  takoVíj/  písek :  néni 
ani  červentý'  ani  bíky,  je  to  vápení'/  písek  dobríý'  jako  malta  do  zdi ; 
potupěléj  lid,  že  jeto  hloupost  řect  (Dub.  Lhota);  těm  Kouteckřym  pánom 
podaná  I  Počin.);  furt  dávali  každť/  (Otročin);  samoučkr;',  malilinkíý'  (RHO- 
DS);  mněli  sme  k  vobědu  tvrdí?/'  a  mněkř/  kořínek  (Hvozd);  von  nyni 
hodnty  (Polyň);  ňákej  bohatej  (Dřešínl;  Růvensktym  řikaji  "drátenicí", 
Lukavskí/m  i>hrabanky<',  Klenovskejm  »zabijáci  (Ondřov.);  báč  klíhovť/, 
bramborov^y  z  nastrouhan^vch  syrovíjch  bramborů  (Hvízdal.) ;  s  kcRynia 
děvečkama  (Strážov);  pochejleníy  (Rábí);  josefsko/  sněžíček  sní  nám  chle- 
bíček; Jiřího  voves  jakf/  bude,  potom  mi  pověz  (Žihob.);  mám  enf/ch  sta- 
rostí (Žichov.);  na  příklad  pnr/m  (Dol.  Pořič.);  sem  ceky  uvondauťy 
(Horažď.);  dělá  jako  ztekky  (Veřech.);  každej  vobden  mejla  (MBor);  ten 
strakonckřy  delechtor  (Hoštice);  ksiftem  je  k  němu  jxidobní/  (Krasel.); 
kerř/  svatí/ je  tak  bělounkíy?  (Řepice);  takovíy  staríy  kocour  a  taky  se 
harcuje  u  muziky;  ten  lajntuch  je  velk</  jako  cek/  tejden  (Stěkeň);  ten 
je  po  čertech  chytrej  (Pis.);  jeden  nespravedlivej  ])eníz  vyhání  sto  sprave- 
dlivejch  (Volšov);  —  štrnáctř/  st^/'  (Komár.") ;  pěkuíy  ajrichtuiik  (Doudl.); 
přišel  ošaceníy'  na  hadry ;  lidičky  to  som  vám  se  udělal  tenkej  (v  strachu) ; 
představeníy  mu  drží   —   ulehčuje  (Třebče).  Srvn.  Tvarosloví. 


i;   /D.  y  meni  se  v  ej. 

Naproti  krátkému  i'  v  řeči  spisovné  nacházíme  v  jihočeských  nářečích 
(•/,  které  lze  vysvětliti  buď  dloužením  /  v  _ý  a  rozšířením  tohoto  ý  v  íJ, 
nebo  přímo  vlivem  přehojného  c;  v  slabice  dlouhé  na  krátkou  slabiku  a 
tedy  změnou   analoí^ickou.     Pro  prvý  výklad  —  který  mám  za  případnější 
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—  svědčí   zvláště    to,    že    většinou   jsou    to    slova  dvojslabičná    isrvn. 
III  č.  o  kvantitě),  druhé  opírá  se  o  lidovou  zálibu  v  analogii. 

Na  př. :  vona  bijla  doma ;  kcjzal  sem  (NPostřek.)  ;  votncjlí  je  víc  jak 
vo  sto  zlatejch  (Brť) ;  scjrcčky  smradatý ;  imo  vočí  aby  je  krcjlo ;  škcjba, 
škejbka  (NKdyň);  dej  žebráku  skcjbu  chleba  (Hvozd);  mejši,  sanejtr  (Ko- 
ryta); pivo  začlo  kejsnout  (Kolin.);  skcjsne  (Varvaž.) ;  mejšáíko  (Řepice); 
skejsl  se  tám  (Strážov) ;  lejska  —  jm.  krávy  od  > lysiny «  ;  myl  si  se?  — 
mejl!  mejli  sme  se  (Zíhob.,  Štěken);  to  je  malý  rejbě,  irjbátko:  von  b/ejl 
(Horažď.) ;  každej  vobden  se  mejla  (MBor,  Švihov) ;  tady  bej/y  kupci  (Přešť.) ; 
krcjli  vovčín  (Sobek.);  zbejstři  to  (Lukav.);  mejše  (Krasel.) ;  nakcjdat, 
skej  ba,  sprejsknout  (Svojn.); — rejsky,  mejši  (Todeň) ;  rcjba  (Todeň,  Zubč.. 
Komár.,  Veleš.,  Besed.);  tcjčka  i Komár.,  Březí,  Sv.  Jan);  skejba  ale:  sky- 
bička  (Třebče). 

Sem  patří  též:  plcjtva  (Kolin.);  chyť  ji  za  plcj/va;  to  je  hlejbka 
(Krasel.);  nechoď  do  IiUjbky  (Horažď.);  plejtva  —  plýtvá  je  z  koř.  plu-; 
hlejbka  —  hlýbka  je  z  koř.  gb.b- ;  srvn.  §  64. 


§  76.  y  mění  se  v  e. 

Změna  tato  je  obecná  v  slovesech  myju,  ryju,  kryju  a  p.  — m  ej  u, 
rejů,  kreju  a  p.,  což  má  průchod  i  v  ostatních  nářečích,  pak  poríiznu 
i  v  jiných  slovech.  Příčina  změny  této  je  fonetická,  a  mám  za  to,  že  dříve 
byla  daleko   obecnější  nežli  dnes,  protože  se  zanikáním  ý  mizí  její  příčina. 

Na  př. :  det  to  néni  pravda  —  vždyť  (Postřek.) ;  záteň  u  perný 
(NKdyň,  Kolin.,  Mečích.,  Hradeš.)  ale:  zátyň  (Rábí);  zátjMiě  (Kvášňov., 
Řepic,  Svojn.)  srvn.  mrus.  zatyn  a  GHMl.  I  §  201;  líř/V  jako  vlk  (HBělá, 
Zihob);  krtek  reje  (Hvozd);  \oákreju  huž  to  (Raděj.);  máme  tam  mle- 
náie  (Kolin.);  mejou  a  j.  (Méčín,  Horažď);  říkaji,  že  se  sbleje  skalník, 
dyž  se  zablejskne;  to  je  k  zbletí  (Smržov.);  i/ineje  ty  žíce;  Vořech  se  na- 
věje (Krasel.);  bába  poslala  pro  /tf/' (Písek) ;  umeju  ho  a  přikreju  (Strakon.); 
//ťninko  si  drobet  chrupnu  (Štěken);  za.be/ka.  —  zábylka  (Svojn.);  jak  bel 
obyčej ;  aby  be/a  dobrá  (Stachov  jž.) ;  —  kabela  (Zubč.,  Veleš.) ;  pes  věje 
(Sv.  Jan.) ;  z  kapse  (Černice) ;  Terezka  má  na  krku  hlíze  (Todeň) ;  de  (když) 
přišel  (Sulisl.) ;  néni  i  v  hodinu  smrti  naší  amen  (Horažď.) ;  ty  se  nicliš  — 
mýlíš  (Lhota  Kd.). 

§  77.  y  střídá  se  s  a. 

V  staré  češtině  bylo  kda  —  kdy,  tda  —  tdy  (GHMl.  I  str.  179), 
kdežto  v  stsl.  jsou  jenom  tvary  na  a:  nikogda,  nik'tda,  nikadaže,  nekogda, 
togda,  tT.gda  (Mikl.  Lex.,  Mikl.  EW  151);  není  snad  nezajímavo,  že  i  v  po- 
šumavských  nářečích  převážnou  většinou  zachovává  se  a,  jak  svědčí 
následující  doklady  : 
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kda  pa  to  bulo  (Postřek.) ;  já  sem  tam  vonchdá  nebyl ;  přiď  jinda 
(HBělá,  Hvozd,  Kažňov);  tiidá  i  uihdá  (Koryta);  kda  to  bylo?  pojede  tam 
a  neví  da  (Křečov.) ;  vonchdá  (Chrást);  kda  to  je?  (Cížice);  sv.  Matěj  seká 
ledy  a  kda  nejsou,  dělá  je  (Volšov);  hda}  nclida  jinda  (VBor);  nemám 
kda  (Bušov.);  kda  pak  to  bylo  (Třeban.);  vonckdá;  tam  sem  nikdá,  nihdá 
nebyl;  voněhda  či  vondyno  (Horažď.);  nemáme  lida  (Babin});  niálokda  tu 
bejvá  (Jiníni;  hda  (Hostíce,  Vřešťov.);  kda  (Štěken,  Strašíce);  hda  bui\.-te 
chtříhat  vochce?  (Krasel.);  nevim  hda  budu  mít  kdy  (Měčín);  nehda, 
nikdá,  málohda,  jinda  (Svojn.) ;  tu  kdas  (Varvaž.):  kdažr.  tam  byí?  nemám 
jinda  kda  (Veleš.) ; 

tcdka  tam  de  (Vejprn.,  Břežan.);  stará  husa  zakí/hala,  kiřhej  ještě  víc 
(VBor)  srvn.  stsl.  kyhatí;  arí/leríje  — artilleríe  (Třemošná);  trirchtýr  m. 
trychtýř  (Besed.) ; 

§  78.  y  se  přisouvá  a  odsouvá. 

Přisuto  je  r,  na  př. :  nárrť  je  u  boty  (Křečov);  nad  patů  je  naryť 
(Hvozd) ;  tule  přes  náryť  suu  mí  těsný  (Horažď.)  m.  nárt  srvn.  ij  69.  a 
část   I.   str.   8. 

Někdy  bývá  y  střídavě  vysouváno,  na  př. :  dej  koblain  žrát  (Zbín.)  stsl. 
kobyla;  prskejřc  stsl.  prx.šti.  (Postř.);  pokrvačko  a  j.  srvn.  čá.st  I  str.  8; 
bl  při  tom;  ty  sou  pěkn  (Domžl.j;  lesy  že  budou  zamkat  (srvn.  stsl. 
miičati) ;  kobla  a  lemězy  (Dub.  Lhota) ;  mlnář  a  j.  viz  níže.  —  vy  ste  tam 
bi?  to  bio  podívaná;  šel  na  raky,  vono  jich  bio  moc;  má  kobía  bude  mít 
řibě  (Rohoznoi. 

>J  79.  Stejnění  samohlásek. 

Většina  příkladů  uvedených  v  GHMI.  I  §  221  plalí  též  pro  pošu- 
mavská  nářečí,  mnoho  jiných  uvedeno  jest  na  příslušných  místech  tohoto 
pojednání,  z  nichž  některé  význačnější  u\i(hi  tuto  pohromadě,  aby  jasněji 
vynikly. 

a  —  a-  řrtrtlcryje  m.  artilJerie  (Třemošná);  krthířt  m.  kýhat  (VBor); 
dířtrtl  m.  datel  (Volšov);  dále  v  §  29:  jáhla  m.  jehla;  jadavý  m.  jadový; 
čaladka  m.  čeládka;  čartadlo  m.  čertadlo;  včala  m.  včela;  břasa  m.  vřes; 
řachtačka  m.  řcchtačka ;  třaska  m.  treska ;  křamcha  m.  střemcha ;  dřápačka 
m.  dřepačka  ;  klapačka  m.  klepačka;  lahtat  m.  lehtat;  převláká  m.  -vleká ; 
Amarika  m.  Amerika;  a]>at\t  m.  appetit ;  karak  m.  kerak ;  mataryje  m. 
materie;  nachával  m.  nechával;  padasát  m.  jiadesát;  parna  m.  perná;  sa- 
rafin  m.  seralín ;  kancali.sta  m.  kancelista;  kužalka  m.  kuželka;  housanka 
m.  housenka;  mandalky  m.   mandelky;  klcvata  m.  kleveta  a  j. 

e  —  c:  mám  (nejeli  (ínejch)  starostí  (Žichov.);  škťřreda  m.  škareda; 
hlezcnej  m.  hlazenej;  deleko  m.  daleko;  (Polyň) ;  behcnky,  Behenský  m. 
bahenk_\ ,   Bahenský ;    čepjece,  slepjece  m.  čepice,  slepice ;    regement  m.    re- 
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giment;    derektor  m.  direktor;    niedecina  m.  medicína;    nekdež  ni.  nikdež; 
sebe,  Seběnov  m.  sobč,  Soběnov;   prenetyiováno  m.  prenotováno  ,i  j. 
o  —  o:  korotve  m.   kuroptve,  homor  m.  humor  a  j. 


S  80.  Slabikotvorné  ;-,  /. 

V  jihočeskýcli  nářečích  jest  r,  /  tvoi'ící  slabiku,  při  čemž  r  má  dvojí 
znění:  a)  zní  právě  tak  jako  v  středočeském  nářečí  t.  j.  kraj  špičky  jazyka 
obloukem  vzepřený  k  přednímu  patru  rychle  vibriruje  a  tvoří  jasně  hrči- 
vou  hlásku  na  př. :  prst,  /^nY  (Stachov  jž.) ;  áo  mrti,  oír/žríť  :=  řady  posečené 
trávy  (Roušín);  vejvrtek  (Polyň) ;  stru  —  strniště  (Besed.);  budou  na  tě 
frnkat\    mé    srdečko    netrap    (Mažic);    vypršel  muj   čás  (Hartman.)    a  j.  v. 

b)  r  zní  šumivě,  tím  že  špička  jazyka  nevzpírá  se  vzhůru  k  patru 
a  nevibriruje  tak  mocně,  za  to  zdvíhá  se  k  patru  prvá  třetina  jazyka,  na 
na  př. :  skrz  podlahu  prolejzaj  husy  (Komár.);  fkřz  tu  ženu;  přizřzavélý 
(Mažic);    strčí,   krb,  krk,  třnotc,  mistr,  lířlička,  katcstř  a  j.  viz  Část  I  §  2. 

Při  /  není  pozorovati  dvojí  výslovnosti,  nepostřehl  jsem  ani  rozdílu 
/  —  I,  leč  byloli  /  souhláskou  (d/úhý)  srvn.  Část.   I  str.  5. 

r,  /  je  z  pravidla  krátké;  r  nalezl  jsem  též  dlouhé  zvláště  na  Blatech 
v  písni  hojně,  na  př. :  hřmoty  (Češtíce,  I  str.  10);  já  ho  roz/řhani,  p/'ší ; 
růže  z  trní  trhat;  z  tvřde  skály;  harfu  v  ruce  dřzi;  ve  svém  s/dečku; 
já  vajs  v  s/'ci  nosím ;  bolest  v  s/'ci  viedčt  nejni  možná ;  stržila  sem  velice 
na  růži  a  pivoňce;  ve  dne  p/ší,  v  nocí  je  tma  (Mažic);  že  je  jeho  .sřce 
nebezpečné;  v\šila  na  něm  dvě  s;'ce ;  do  p/vnich  proudů  (Hartman.); 

/  slyšel  jsem  v  Komářicích :  t/lc  máš,  kdežto  v  Rankově  představený 
pravil :  1 1  e  dyž  prší. 

Konečně  mají  velmi  často  tyto  hlásky  u  sebe  průvodnou  samohlásku. 


§  cSl.   r,  /  vzniká 

a)  historicky  zaniknutím    i.,  i,  v  slabice  (GHMl.   I  §  223); 

b)  dialekticky  zaniknutím  slabičné  samohlásky  a  to : 

a,  na  př.:  Abrham  m.  Abraham  (15;  I,  8");  soumrk  m.  soumrak  (I,  8\ 

c,  na  př. :  Hrštej?i  m.  Herrstein  (32;  I,  8),  kvrdlač/coit  m.  kverlíčkou 
(32);  mrliola  m.  merhola  (1,  8); 

i,  na  př. :  šprsle  m.  spriessel;  kontrbiicí  m.  contributío;  Kabrhcl  m. 
Gabriel  (I,  8  Roušín);  plno  m.  pilno;  sinej  m.  silnej ;  tepřva  m.  tepříva 
(40 i;  fršlíňata  z  něm.  fríschling  i^Komář.); 

o,  na  př. :  kontrliol  m.  kontrollor  (50); 

y,  na  př. :  prsktjřf  m.  stsl.  pryšti>;  pokrvačka,  pokrvátko,  pokrvadlo 
(I,  8) ;  bl  —  bio  (62) ;  mlnář,  mlnářící  ne  mlynář  od  stsl,  mlyni.  (I,  5) ; 
mlnář  stoji  u  kola  (Stachov  jž. ;  Roušín;  Mažíce) ; 

«,  na  př. :  tile  m.  tuhle,  též  tle  (v.  v.). 
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§  82.    Samohláska  průvodná 

Naproti  žádanému  črt  ozývá  se  č  e  r  t,  v  němž  cr  vyvinulo  se  z  r 
a  samohláska  c  zve  se  průvodná.  Široce  věc  vyložil  GHJ\I1  I  §  224 — 232. 
]\Ině  zbývá  prostě  uvésti  doklady  z  nářečí  jihočeských,  pokud  se  s  tímto 
jazykovým  zjevem  kde  potkáváme  a  zvlá.ště,  které  samohlásky  jsou 
průvodně. 

ří,  na  př.:  drnclovat  (1,  7)  ale:  drána  (15),  charpa  m.  chrpa  (15); 
dalal  m.  datel  t. ;  —  liquida  se  odsouvá,  ale  a  zůstává :  kamaíuchový  m. 
kamíTrtuchovy  z  kamniíVluch   (I,  7i;  chrastla   m.   chrstla  i Besed.). 

f,  na  př. :  Jiadcr  m.  hadr,  hciiička  m.  hrdhčka  ;  Kotcrhov  m.  Kotrbwv. 
vlclicr  m.  vichr,  aberchnt  m.  brchat,  bere  m.  drc,  čertadlo  m.  črtadlo,  v  kiTvi 
ni.  krvi  (1,  8);  omylem  snad  zařaděno  merhovaný  srvn,  Mikl.  EW  191: 
skcrz  m.  skrze  (Komár.);  hader  (Roušín);  —  ii/ysel,  oumysel  m.  mysl; 
pe/iw  m.  plno  (32;  I,  5);  Wnccl  (m.  Venci  srvn.  Venceslaus)  na  ni  navádí 
(Komár.);  muj  oumysel  (Mažic);  a  snad  i  rcjpuccl  m.  rejpucl  —  točenka 
koř.  ponku-.-  —  po  odsutí  liquidy:  hedličko  m.  lirdličko;  mmedlicc  m. 
nemrdlice;  inečít  m.  mlčet;  veky  m.  vlky  (I,  7); 

/,  na  př. :  bilbá  (biblá)  m.  blbá  (40);  P'lzně,  p'lno,  s')p,  sťpcin,  stinuid 
ni.   Plzně,  plno,  srp,  strnad  (I,  5,  8) ; 

?!',  na  př. ;  tttrmaccí,  nanit,  pctriiíel  m.  trmácet,  nárt,  petržel  (I,  8) ; 
narut  (Roušín);  sluzičky  (Hvozd,  Varvaž.);  tekly  jí  sluše  (Koryta,  HBělá, 
Křečov,  Dobřív,  Stachov  jž.)  ;  srvn.  I,  5;  —  po  odsutí  liquidy:  eukulaia, 
hudlovat  m.  cukrlata,  hrdlovat  (7  a   I,  9) ; 

j',  na  př.:  naryť  m.  nárt  (62;  I,  8);  prosila  hiiiynáře  m.  mlynáře 
(IMažice);  Byloh  m.  Byrloh  m.  Brloh  (Roušín);  umylec  m.  umyrlec,  umrlec 
(I,  7,  9);  umylčí  truhla  (Roušín). 

Sem  patií  dále  hltati  — kloučeti^  např. :  ten  toho  sehloucí  (Koryta) 
srvn.  stsl.  glttati  mrus.   hlotaty;  v  slouže  je  ii  dlouženo  v  ou. 

Konečně  sluší  sem  zařaditi  tepřiva  (I,  11)  srvn.  stsl.  toprbvo  (j\Iikl. 
Lex.  713)  z  koř.  pcrvu  (Mikl.  \í\\  244);  tepi-iva  (Postřek.,  Vranov, 
Kažňov,  Čížic,  Strážov,  Sušic,  Přešt.,  Iloražd'.,  Strak.);  tepřiv,  tciiřive 
(NKdyň,  MBor,  Soused.,  Řesán.,  Rokyc,  Třemošná,  Měčín,  Strašíce). 

Poznámka    1 . 

Jest  velmi  zajímavo,  že  v  jihočeských  nářečích  setkáváme  se  s  po- 
dobným, ač  ne  tožným  zjevem,  při  litjuidách  jako  souhláskách  (nejsou 
slabikotvorný).  ^ 

a)  odsouvání:  /ív-řífijat  m.  kára-;  z-AČla,  zapla  m.  -čala,  -pala  (15); 
treýa,  topli,  polte,  voplá  m.  trefila,  topili,  [jolibte,  vopilá  (40) ;  dyb_\-  se  plo 
m.  pilo  (Mažic);  koblam  m.  kobylám  (62); 

b)  přisouvání:  oranice  m.  ornice  vlivem  oraný;  salaiiiaj  m.  šaliiiaj 
(15);  heU\  heleď  m.  hle,  hleď;  ///A c  jiuls;  nimera  m.  nimra,  metelice  m. 
metlice ;  achtelik  m.  achtlík  (32). 
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P  o  z  n  á  m  k  a  2. 


Konečně  nejmladší  (I.  nejzvláštnější)  stupeň  slabikotvorného  r  zastupují 
slova,  v  nich/  samohláska  přímo  přešla  v  liquidu.  Snad  dalo  by  se  tu 
ukázati  k  analoi;ii. 

Na  př. :  IMrdákov  m.  Mcdákov;  medrcína  m.  medt'cina  :  strnožky  m. 
stonožky*);  devatrnáct  m.  devatenáct  (I.   8—9) 


§  83.  r  mění  se  v  / 

Prof.  Plánský  zapsal  mi  příklady;    BHocJi  m.  Brloch,  iiinlkc  m.    umr- 
lec (Roušín)  shodné  s  Kotsm.  Doudl.  13. 


§  84.  Slabikotvorné  /«,  n,  ň. 

Jako  v  řeči  spisovné  tak  i  v  nářečích  jihočeských  zřídka  objevuje 
se  tento  zjev,  na  př. :  sedm,  scdn  ča.s\6:\\  sedům,  o  sum;  rybnik  Roiwberk  ; 
ňkdo  tam  de.  Srvn.  GHMl.    1  .str.  301. 


*)   Pozoruhodno  jest,    že  pro  týž    pojem    (subkutanní  tkanivo)  je  v  Roušínově  a 
j.  jméno  stržán;  není-li  tu  kontaminace? 


Rozpravy:  Ročn.  VI.  Tř.  ni.  t.  2. 


II. 


ZKRATKY. 


Babin.  =;  Babiny. 

Besed.  ^=-  Besednice. 

Bil.  Z.  :--  Bilenice  u  Žichovic. 

Bojaii.  -rz  Bojanovire. 

Branšov.  =  Branšovice. 

Břežan.  ^=  Břežany  u  Strak. 

Brniř.  =  Brnířov. 

BiiděJ.  =  Budějovice. 

Biidet.  —  Budetice. 

Bušov.  —  Bušovice. 

Cdst.    -  Částkov. 

Cern.  =^  Černice  u  Krumlova 

Cernov.  —  Cernoves  u  Nepomuka 

Cižic.  ■ —  Cížice. 

CKruml.  ---  Český  Krumlov. 

CPořič.  ~—  Červené  Poříčí. 

nHBěld—V)o\m,  Horní  Bčlá. 

DKral.  =  Dolní  Královice. 

DLukav.  —  Dolní  Lukavice. 

Dnes.  ;=  Dnešice. 

Dohes.  —  Dobešice. 

Důbř.  =^  Dobřív. 

Domžl.  -rz  Domažlice,  Domažlicko. 

Dottdl.  _  Doudleby,  Doudlebsko. 

DPořič.  =-  Dolní  Pořič  u  Horažďovic. 

Ih-uzd.  -~-  Druzdová. 

Dub.  Lhota.  r=  Dubová  Lhota 

Elhov.  —  Eihovice. 

Ilartman.  =::  Hartmanice. 

HHat?ir  ^zWorni  Ilamr. 

IllIRad.  —  Hvozd,  Hodovíz,  Radějov. 

liodov.       Hodovíz. 

Ilolkov.  —  Holkovice. 

Ihražď.  ^=  Horažďovice. 

Hoslov.  =  Hoslovice. 


J-fošř.  —  Hoštice. 

HRad.    --  Hvozd.  Radějov. 

Hradei.  --  Hrade.šice. 

Husi7i.       Husinec. 

Hvízdal.  :=  Hvízdalka. 

Chanov.  —  Chanovice. 

Chod.  =^  Chodsko. 

Chotov.  ■—  Chotoviny. 

Janov.  —  Janovice. 

Jedov.  =  Jedovary. 

Jelen.  ^^  Jelenov  u  DKral. 

Kalen.  ^-  Kalenice. 

Kašý.  H.  -    Kašperské  Hory. 

Kain.  =  Kažiíov. 

Klal.  =  Klatovy. 

Kocour.  ^  Kocourov  jž. 

Kolin.  —  Kolinec. 

Komár.  -^^  Komárov  u  Mažic. 

Komár:  —  Komářice. 

Komi.  =  Komšín. 

Koryt.  =r  Koryta. 

Koter.  ■=^  Koterov. 

Kot.  =  Kotouii. 

Kralov.  =  Královice. 

Krascl.  —  Kraselov. 

Krutni.  =^  Krumlov. 

Křeštov.  =r  Křešťovice. 

Kucin.  =--  Kuciny. 

Kváiňov.  =  Kvášňovice. 

Letk.       Letkov. 

Lhota  Kd.  r    Lhota  u  Kdyně. 

Lh.  ó)í«/e:^  Lhota  u  Strážova. 

^/a/<7í'.  —  Malovcska  u  Klatov. 

Mai.  —  Mažicc. 

Méč.      Měčín. 
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Mečich.  =  Mečíchov. 

Mezhol.  =  Mezholez. 

Micli.  — -  Míchov. 

Miroš.  =^  Wirošov. 

Mlýn.  ^=  Mlyneček  u  Kouta. 

Mrak.  ^  Mrákov. 

Mietéii.  =  Mutěnice. 

MFBar  =  Malý,  Velký  Bor. 

A^cbřeh.  =  Nebřehovice. 

Němč.  =  Němčíce. 

XetoL  ^^  Netolice,  Netolicko. 

Xczdět.  =  Nezdětice. 

.\'i?ší;/.  —  Nežetice. 

XKdyíi.  =  Nová  Kdyně. 

SPústřek.  =  Nový  Postřekov. 

Ůndřov.  _  Ondřovice. 

Ostrtiž.  =  Ostružno  u  Kašp.  H. 

O/rá.  =  Otěvik  u  Trh.  Svinu. 

Otěv   T.  =  Otěv. 

Pač.  =  Pačív. 

Partot.  =  Partotice. 

Počin,  r-;  Pocinovice. 

/i?/'.   Cí/'!'  =  Poříčí  Červené. 

fostř.  =  Postřekov. 

Prackat.  =  Prachaticko. 

Prapor.  =  Prapořiště  u  NKdyně. 

Praž.  -^^  Pražsko. 

Přešt.  ---  Přeštice. 

Přichov.  =^  Příchovice. 

J'r.  Újezd  =  Prašný  Újezd. 

Rač.  =  Račov. 

Raděj.  =  Radějov. 

Radeš.  ^=  Radešice. 

Radkův.  =-  Radkovice. 

Radob.  =  Radobyšice. 

RHODS^:!  Rohozeň,  Hvízdalka,  Ondřovice. 

Dub.  Lhota,  Spiile. 
Řepic.  -:=  Řepice. 
Resáii.  =  Řesánice. 
Rim.  =  Římov  u  Trh.  Svinij. 
Rokyc.  =-.  Rokycany. 
Rouš  =  Roušín  (Vinná  a  Chmelná). 
Sedlik.  =i  Sedlíkov. 
Slivon.  ^^  Slivoníce. 
Smrk.  =  Smrkovec  u  Horažď. 
Smrž.  —  Smržov. 


Sobek.  ;=  Sobčkury. 

Sobésl.  =:  Soběslav. 

Soběš.  =  Soběšicc. 

Soused.  =;  Sousedovice. 

Strak.  ^=  Strakonice. 

Straš.  =^  Strašíce  u  Strak. 

Strdi.  =^  StráŽQv. 

Stropn.  ^  Stropnice. 

Strutik.  r=  Strunkovice. 

Střelhošt.  =  Střelhoštice. 

Svato.  ^=  Svatopole  u  Horažď. 

Svejkov.  ^  Svejkovice. 

Svírat  =  Svíratice. 

^z;.   Jan^^Sw  Jan  u  Budčj. 

Svojn.  ^  Svojnice. 

Skvrň.  =;  Škvrňany. 

Sťahl.  =  Sťahlavy. 

Stek.  =  Štěken. 

TBřezi   -  Březí  u  Trh.  Svinu. 

Tejn.  =::  Tejnice. 

7'7£fl'í)E'.  =r Jedovary  u  Trh.  Svinii. 

TOtév.  =  Otěvik  u  Trh.  Svinu. 

Třehom.       \ 

Třebomysl.  |   Iřcbomyslice 

Třemoš.  =  Třemošná  u  Plzně. 

Třešov.  ^^  Třešovice  u  Strak. 

Varvaž.   -  Varvažov. 

VBor  "Velký  Bor. 

Vejprn.  zzn  Vejprnice. 

Veleš.  =r:  Velešín. 

VeřH.    1 

y  ,    ,   \  Veřechov  u  Horaždovic. 

Vesež.  — =  Veselá  u  Rokycan. 
Vlčt.  —  Vlčtýn. 
Vol.  -=  Volyně. 
Vran.  -■  Vranov. 
Vřešťov.  -^  Vřešťovice. 
Výr.  ^=  Výrov  u  Plzně. 
Zahoř.  -^  Záhořany. 
Zář.  =~  Zářečí. 
Zbin.  =r^  Zbinice. 
ZZborov.  =1  Zadní  Zliorovice. 
Zube.  =:  Zubčice. 
Zikob.  =  Zihobec. 
Žichov.  -t:  Žichovice. 
Zink.  ^  Zinkový. 
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